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ABSTRACT

This researchiocuses on the use of English loanwords and Croatian neologisms in order to
gain a better insight into the everyday communication afaan university studentso
determineto what extent young educated adults in Croatia use English loanwords and
Croatian neologisms,and to identify the factors that influence their choiegen they
communicate on a daily basighis research alstooks into the attitudes of Croatian
university students concerning purism, the status of English loanwords and Croatian
neologisms in Croatian, and the reasons for theiirugeneral It is based on the analysis of
English loanwords and Croatian neokgs and on a survey conducted among Croatian
university students. The results indicate that Croatian university students use English
loanwords more often than Croatian neologisms and that their choice depends on the context
of everyday communication and evhom they communicate with. The results alsply

that Croatian university students have mixed opinions aboutnpunsCroatian andts

influence ontheuse of Englishoanwords and Croatian neologisms.
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8 RYRP VH LVWUDALYDQMX SURXpDYD XSRWUHED SRVXyH
neologizama da bi se dobio bolji uvid u svakodnevnu komunikaciju hrvatskih studenata, da bi

se utvrdilo u kojoj mjar mladi obrazovani ljudi u Republici Hrvatskoj upotrebljavaju
SRVXyHQLFH L] HQJOHVNRJ MH]JLND L KUYDWVNH QHRORJL
XWMHpX QD QMLKRY RGDELU WLMHNRP VYDNRGQHYQH NRP.
ispituju stavovi KUYDWVNLK VWXGHQDWD R MH]LpQRP SXUL]JPX V
jezika i hrvatskih neologizama u hrvatskom jeziku te stavovi o razlozima za upotrebu
SRVXYHQLFD L QHRORJL]DPD RSUHQLWR ,VWUDALYDQMH VH
jeziND L KUYDWVNLK QHRORJL]|DPD WH QD DQNHWL NRMD Mt
5HIXOWDWL SRND]J]XMX GD KUYDWVNL VWXGHQWL XSRWUHE
od hrvatskih neologizama te da njihov odabir ovisi o kontekstu svakodnevnaikawije te

R VXJRYRUQLNX V NRMLP NRPXQLFLUDMX B5H]XOWDWL WDN
SRGLMHOMHQD PLAOMHQMD R SXUL]JPX X KUYDWVNRP MH]
SRVXYyHQLFD L] HQJOHVNRJ MH]JLND L KUYDWVNLK QHRORJL]

. O M X p Q Hhivdidui HgmlogizmiSRVXYHQLFH L] H Quiigak svdkednevind] L N D
komunikacija
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1. INTRODUCTION

It is widely known that English is thingua francaof modern times. As such, it
influences every sphere of every society, as well as all other languages, and Croatian is no
exception. Globalization and the rapid development of technology affect thepeapfe
communicate and perceive their surroundings, and the world we live in thus needs a language
that is global itself. After World War 1l and especially during the 1990s, when people started
using the Internet extensively, English rapidly became aigi@ss language of global and
general communication, but also the language of political, scientific, public, and intellectual
communities, and its influence also grew significantly and simultaneously with the transfer of

American culture on the rest ofethvorld.

Since English is an omnipresent language, there have been many discussions about
whether its influence on Croatian should be considered desirable or potentially dangerous.
Purists believe that Croatian should not tolerate the constant penethfioreign words,
while liberal contextualists have a more open approaotprding towvhich English terms are
inevitable in Croatian 1 L N RHOy, (ROO5, p. 180jn BarED UL U Since the
vocabulary of a certain language is not a closgstem, new words appear on a daily basis
and expand the possibilities for communication. These words are either borrowed from other
languages, or they are coined from native language matamkheir purpose is to name new
concepts that appear due e tsocial and technological development on a global |&vBeEn
a lexical void occurs in the process of communication, the speaker has two main @ptions
either to use a foreigword or to create a new word0 X K YDlinianovski and Skelin Horvat,
2008, p. 2) % HODM DQG 7DQDFNRYLUO )DOHWDU S VWDW
with elements of the mother tongue, afdX K YRimanovski and Skelin Horvat (2006, p.

204) mention another optiorthe creation of a new word by using foreign language elesnent
which leads to the creation of a loan translatlonguistic borrowing and the creation of new
words occur in all languageshether they are open to foreign influences and the integration
of foreign words into the mother tongue language system, dheththe systentself is more
purist and givesdvantage to the creation of new terms by using linguistic resourees\di

from the native language.



The purpose of this research is to gain a closer insight into the everyday
communication of @atian university studentsheir opinions about English loanwordsad
Croatian neologismsand their preferences in personal use while communicating on a daily
basis.The purpose is also to determine what Croatian university students think about purism
in Croatian and how purist tendencies affect the use of English loanwords and Croatian
neologisms.This was achieved through an analysis of English loanwords and Croatian
neologisms that were found in various resources and through a survey that was donducte
among Croatian university students. The paper is organized as folkmgtson 2 and its
subsections deal with the Croatian terminological system, its standatdsiaciples with
concepts of language contact and conflict between English and Craatiawjth the position
of loanwords and neologisms within the Croatian languagth particular regard to the
domain of everyday communication. Section 3 offers an insight into previously conducted
research on the topic, Section 4 deals with research guestions, and hypotheses, and
Section 5 explains the methodgjochosen for this research that wed for term analysis
and for conducting the survey. Section 6 offers #mults ofthe survey, whileSection 7

offers a general conclusion.

2. CROATIAN TERMINOLOGICAL SYSTEM

2.1. Terminological standards and principles

STerminology is a system of terms that are used in a certain scientific, technical or
artistic field” OLKDOMHYLU LQ 'USMDpPD ). TermiBology of a certain
professionis part of the standard language and it encompasses the process of term
VWDQGDUGL]DWLRQ ZLWKLQ WKH WHUPLQRORPLFDO V\VWE
'UOMDPpPD S W R Re\Q&M¥rdRiXgwistic norm includes two principles
the principle of stability that enables linguistic continuity and tradition, and the principle of
dynamism that supports the development of linguistic neetisese principles may be
applied to general communication as well because general language araldstanguage

constantly influence one another

New terms are added to a particular language anteritsinological system either
through borrowing or through the creation of new wortdlsHO DM DQG 7DQDFNRYLU )D

p. 17) point out thathiere are tree ways to fill out a lexical void within a linguistic system



The first one is lexical borrowing, artde authorg2007, p. 17) state that this is the easiest

and the most common way. The secathe creation of a new womrdther by using native
language material % HODM DQG 7D Q ROON, RB.YLEZ)ior) ByQusing Bléments of a
foreign language, which results in the creation of a loan translatiak K YDindanovski and

Skelin Horvat, 2006, p. 204T.he third way is the addition of a new meaning to an already
existing word.The second proceduyehe creation of a new words 3more difficult for
implementationthan the other two because a successful creation of new words demands a
thorough knowledgef intralinguistic relationships within the system, its lexical inventory,
ways of linguistic creation, and linguistic practce%o HODM DQG 7DQDFNRYLO )DO
17). Furthermore Zhe addition of a new meaning to an existing word affects theaetdtips

within the system and temporarily distorts its stabifitgre intensely than the incorporation

of a new word with a single meaning % HODM DQG 7DQDFNRY L GaytbosH W D U
(2007, p. 17) perceive lexical borrowiag the most efficig method for the enrichment of a

certain language and its vocahwyla

However, 7XUN DQG 2SDatLi S the &kl Wf IXK&V WKDYV
borrowing may be characterized by two contrary tendentiég first refers to the need for
naming a new concept, and the second refers to the resistance towards foreign words and their
entrance into the recipient language. Thisigance is known as linguistic purism, an
ideology that is directed against externatl dareign influence andbased on the idea that
national language is a symbol &felf-identificationwith the nationd®d FXOWXUH"~ 7KRPDV
p. 43, LQ 7XUN D Q2602 $.088 IPurism has a long history and tradition in Croatian

7XUN DQG 2SDal,anditis aithed at defending the startllanguagérom any

type of foreign influence 7XUN D QG 2SDaL.tPurism is \Bually considered to be a
NHIDWLYH SKHQRPHQRQ EHFDXVH LW LV EDXUKE RQG3 20BN\
2008, p. 80)but it is a constitutive part of every linguistic cultufde difference is in the
degree of intensity of purist tendencies that are present in aydartlanguage, and these
WHQGHQFLHY DOVR PD\ 3GLIIHU IURP RQH SHULRG WR DQRW

There are several terminological principles within the Croatian terminological system
that should be adhered to whehoosing terms anttanshting terminology into Croatian
OLKDOMHp.6570, +DORQMD DQG O0lppB8@d@:H YL



1. Croatian terms should be prioritized over foreign terms.

2. Terms of Greek and Latin origin should be prioritized over terms of other origin (for

example, English, German, or French).

3. Foreign terms that can be adapted into the Croatian linguistic system phonetically

may be accepted, otherwjskey should be replaced.
4. Terms that are widely used should be prioritized over those that are not.

5. Terms hat are more acceptable to experts from a particular 8alould be

prioritized over those that are not.
6. Terms need to comply with the stand@rdatianlanguage on all levels.
7. Shorter terms should be prioritized over longer terms.

8. Termsthat have a better potential to derive new words should be prioritized over

terms without derivational possibilities.

9. One term should not have multiple meanings within the same terminological

system.

10. A term should be prioritized if it fits a certazoncept that it is associated with,
and if it reflects its position within the terminological system, i.e. if it complies with

the principle of systematicity.
11. Terms should not be altered without a valid reason.

These principles were developeddnsure that new terms that enter Croatian adafheo
standardCroatan ODQJXDJH DQG WKH WHUPLQRORJLFDSIhhce/\VWHP
English is nowadays commonly referred to aslitngua franca its statuggreatly depends on

its influence onother languagesi.e. its contact with other languages. These contacts

3L QHY L svseEc@tairklinguistic changes, they mostly include linguistic borrowing, and

they may result in the appearance of completely new languages or the extinction of the
existihgones 6 RpD QD ROGSVW DOQ % DUEDULUG The con&pts of language

contact and language confligtill be explained in the following subsection, since they are



necessary for the understanding of linguistic borrowing and the entrénuavelties into

Croatian.

2.2. Language contact and conflict

7KH WKHRU\ RI ODQJXDJH FRQWDFW ZDV GHYHORSHG E\
LW SUHJXODWHYV OLQJXLVWLF ERUURZLQJ QWIDAW R F)RLOWNS FDY
1990, p. 10jQ % DUEDULU S LH LW LV D VHW RI SULQF
IRUHLJQ ZRUGV IURP WKH GRQRU ODQJXDJH LQWR WKH UF

PeldLMD DQG OHPL&HYLLQ %DWEDULU S 3HOLGLMD

(2006, p. 554,LQ %DUEDULU S SRLQW RXW WKDW WKH
linguistic (when there is a certain need for a new word that names a nevptgancextra

linguistic factors suchas prestige)Words that Croatian nowadays mostly borrows are
Anglicisms 'UOMDVpD . An 8nglicism is defined asa word that is taken from
English, not necessarily of English origin, but adapted according to the English language
system, and imfgrated into the vocabulary of English) LOL S ®Y0,. . 16jn % DUEDULU
2011, p. 99. Anglicisms arethusconsidered to be words that mark certain ideas and objects
that are an integral padf the British and/or American culture) LOLSRY L0 17,in S
5XQMWRLORYD DQGp3BRGAaD

'"UOMDPpD 0D UppLB863) writes about several possible reasons for linguistic
borrowing. Words are primarily borrowed to fill out a lexical void in the recipient language
when an appropriate terrorfa concept does not existinitUOMDpD 0DUJL UThe S
second reason is the omnipresence of English and the fact that people are constantly exposed
to it, which leads t@n extensive use of loanwordsUO MD pD 0D U JL GAnglicism$S
are also used because of their practical nature. Some of them are shorter and simpler than their
corresponding Croatian terpsoCroatianspeakers are more likely to ssymmit rather than
sastanak navrhu'UOMD p D 0D U JL tOneof theSeasons for their borrowing isal
the fact that Anglicismsare perceived as more creative and flexible than Croatian terms

'UOMDpPD ODUJLUG. Other reasons include the prestigious status of English
worldwide, its neutrality, precisioncollocational potential, and the international status of
Anglicisms that are used as means for wordplay OMDpD 0D U JL &62). SS

(



Anglicisms arealso usedto satisfy both the social and tlsgmbolic function of a
language. This means that spaakexpress theiidentity, attitudes and beliefs, as well as
ideologies, through a particular lexical choicelUOMDpPD O0DUJL U If this lexgal
choice includes foreign words, language contact that occurs during the process of
communication mayead to language conflFW aNLILU DQG OXVWDSLU S
that language conflicis a concept that occurs primarily between speakers and language
communities, not between the languages themselves. It is a conflict through which linguistic
differences are observed on a social level, and it is usually analyzed in relation to certain
attitudes towards particular languages and its speaktaBde, 1989in ANLILUO DQG OXVWD S
2012 p. 813. This is what purism as an ideology tries to preveathe occurrence of
language conflict between English and Croatian that results from an extersgvef
primarily, Anglicisms. Even though purismenerally tends to rejedbreign words, it also
rejects Croatian terms that do not comply with the accepted norms sfatidardCroatian
ODQJXDJH ANLILUO DQ 80K Ve sShelreason vy Croatian neologisms
sometimes do not work in practice, even if they are coined as domestic substitutions that
should replace AAOLFLVPV 6R,pDXRPDemphasizes that only a completely isolated
linguistic community would be able to achieve dbs® purity of their language, which is
nowadays almost impossible and impractical. Linguistic borrousngne of the ways for
vocabulary and language enrichmentisita process that occurs in every language of every
community, and it is the result of masocial and cultural co@ FWV 6RpDQDF S
The following subsection deals with éhvery process of borrowing and the staiti€nglish

loanwords in Croatian.

2.3. English loanwords in Croatian

The entrance of a new word into a particular laage is described in three stages. The
first stage is the very entrance, the second stage encompasses the practical use of the word,
and in the third stage, the word becomes outdated. One word may go through all three stages
numerous times, while anothermagnnot go through the second and the third stadé\@D Q
6 WD QR20H YA 10jn *UJL O , p. 6. The process of linguistic borrowing starts
when a word from the donor language is transferred to the recipient language. After that, the
word goes through the process of adaptation on a phonological, orthographical,

morphological, and semantic leveo DUED UL U -98). If &t3east one characteristic of



that word on at least one level does not fit into the recipient language, the worddsfihed
DQG XVHG DV D IRUHLJQpZRUrGhe%dpasitezase,ithe word is used as a
loanword that is either partiallyr dully adaptedinto the recipient language (Kostanjevac,
2009 p. 42. Most Anglicisms nowadays enter into Croatdarectly 6 RpDQDF , S
while during the second stage of adaptation they may transform into Pseudoanglcisms
words comprised of English elements, but that are not actually borrowed from English
because they do not exist in it in a particutzinf +for example, words such aslmanand

boks 6 Rp D Q D Fp. 227 orcelebovi(Brdar, 2010p. 219 in Croatian.

Traditional categories of words in the domain of linguistic borrowing that have been
used in Croatian for many years include the foll@v 0 XiOwWradovski and Skelin
Horvat, 2006 pp. 206207):

1. Foreign words a% WU D Q H iwWhatyaie udedMdidoich and that are not adapted at all (e.g.

musthave.

2. Loanwordsas S RV Xy kh@t lnfayd be divided according to the degree of the adaptation
% D &t hlij) 1999, pp. 16412,in 0 X K Yuraanovski and Skelin Horvat, 2006. 206):

a) W X ytwetdls that have at least one characteristic on at least one level that does not fit into

Croatian (e.gfajl or &R X

b) usvojenice +words that are adapted to that level that their foreign origin cannot be
recognized, such ag D h & Q ROj®

c) SULODJRswd@d that are fully adapted to datian, according to the nornasd
restrictions of the standard language, sucbpesa planet,automobil % D &t &l 1999, pp.
104-105,in 0 X K YRirdanovski and Skelin Horvat, 2006. 206).

3. Loan translations or calques that are literally translated by using native lamgatsgil,
but basd on the foreign language model, such rasboder for skyscraper Q X K¥ L U
Dimanovski and Skelin Horvat, 2006 S 'UOMDPpPpD S

One additional category of loanwortgludesinternationalisms. These are words of Greek or
Latin origin that may be found in th@ajority of European languaged X K YDintianovski
and Skelin Horvat, 20Q6. 213. Many words of English origin nowadays have the status of
internationalisms because of the influence of English on other languages of tte Ror



example, internationalisms such lassinessor managerare used in Croatian in the similar
form and with the same meaning as they are used in EnglisStOMD p D , and Surk
(1996, p. 77, LQ 'WO RODG) p. 68) points out thdinglish internationalisms and
correspondingCroatian termsshould not suppressachother because thegnabé a more
precise communicatioand the functional and stylisticylaring of the standard language. This
may be applied to the domain of everyday language @mmunication because many
everyday words may eventually become part of the standard language. Furthevhesre,
internationalisms enter a particular language, thmgome part of its lexical inventory ,Y LU
1996, p. 248, iINnUOMDpD S

However, it is not possible to predict how a particular English loanword will behave
when and after it enters Croatian. Some loanwords are translated right away, some are
replaced after a certain period of time, for somectireesponding Croatian terhas no been
proposed or it is not used irrgetice, while somere adopted slowly and with caution

'UOMDVPpPpD -72).F8r examplefourth marketand cash flowwere immediately
translated asp HW Y U WaRd @ B & b ®\@kenWhyNentered Croatian, while it was more
difficult to accept S U R U Ibp bBu@Qgetbecause the speakers primarily used the loanword
E X G &Mends such asv U & Qbd WD WK S Qutedrave¥ Rised because of the widely known
loanwordsmarketingand leasng, while words such asodstvofor managementhe public
and experts adopt slowly simply because the loanweid Q D G asPdar@ivénly used in
SUDFWLFH 'UpMBrgDFor some words, such asusthave bingewatching or
ghostingthat are ofta used in everyday communication, teresponding Croatian terhas
simply not been proposed yerr Croatianspeakers are néamiliar with it.

These examples nicely show that some loanwords are used because of the need to
name new concepts when appropriatecorrespondingCroatian term does not exist (e.qg.
musthave, while others are used due to their international statasprestige, even though
corresponding Croatian termexist For example,leasing sounds more prestigious than
] D N X S Qdnditvlgdhas a better derivationadtential than the Croatian terso it is more
practical to sayleasing partnerthan |DN XS QL p N lor BebteWZa Hakup Those
loanwords that are usefbr functional reasonsnéming new conceptsare defined as
denotative loanwords, while those that are used simply bet¢hagesound more classy or

prestigiousare defined as connotative loanword8 X K Yoindianovski, 2005, p. 7in Belaj



DQG 7DQDFNRYLU )DO NMIB Purists geneally resist the infince ofall

foreign words and their entrance into Croati&@,HODM DQG 7DQDFNRYLUO )DOHW
point outthat the primary focuzhen determining # status and the necessity of loanwands

Croatian should beon connotative loanwordand the prevention of their entrance into

Croatian because corresponding terms already exist and function within the Croatian

linguistic system.

2.4. Neologisms

A neologism is ahewly coined word that has not been fully accepted in a particular
language an existing word that has a new meaning; a word or an expression that entered a
particular language recélO\" 6LPHRQ -905, IS@ 0 X4ivmlarovski, 2005, p.

3). Frleta and Frleta (201%. 429 propose a similar definition, stating that a ngdm is a

newly coined lexical unit that is invented and constructed to name a new concept, idea, or an
objectbelonging to a new reality. Newmark (1988, p. 140) defines a neologiarwasd that
acquires a new meaning, even though it already existsledcal unit within alanguage.
Shamne and Re{2015 p. 73 propose an interesting definition, stafithat neologisms are
words havingan innovative form or meaning a particular moment in time that carry new
cultural and social referencedNeologisms can be divided into two broad categories:
denominative and stylistic. Thrmer includes neologisms that are coined to name new
concepts and objects, while thegter includes neologisms that are coined by a particular
author for the purposeR1 WKHLU ZR-Didand@/Xkk 2Q0% pp. 67), for example

neologisms coined by J.K. Rowling in tharry Potternovels.

Languages that have stronger purist tendencies, like Croatian, are stricter about
noveltiesthat enter their vocabularietexical standards directly depend on the level of
purism preent in a particular language, aod the rules that govern word formation, which
means that forms that do not comply with these rules should not be accepe& Y L U
Dimanovski, 2005p. 27) This is particularlymportant during the creation aew terms that
become part of the terminology of a particular scientific fiédt it appliesto neologisms
coinedwithin the domain of everyday communication and jargon, because new words that are
part of jargon may enter the general vocabulary and even the standard &arguiathus

become terms as well.



0 X K Yimhanovski (2005 pp. 97108 proposes several methods for the creation of
neologisms. One of the ways is the use of native language refixesuffixes, or the use of
nominal and adjectivatlements of compoundsoFexamplebicikljada, OD a QWIDDNALOLFD
megazvijezda 0 X K YDlindianovski, 2005, pp. 999). Words such asogotenispankomator
U D G R K&®dgated)by contraction, il® contracting one word, the other, or both, and by
blending them together0 X K YDlintianovski, 2005, pp. 9202) Neologisms are also created
by adding new meanings to an already existing word. These words are categorized as
semantic loanwords; native lamgge words or loanwords that have b@ant of a certain
language for a long time and that are influenced by a foreign word that gives them a new
meaning 0 X K YDlindanovski, 2005, p. 102)n Croatian, for example, semantic loanwords
are words such aB L(Both an animal and a pointing device for computers)katich (both a
secret agent and an animal).X K Yimaanovski (2005, pp. 160408) also mentionsther
methods for creating neologismsncluding the creation by using metonymypldvi
okovratnici PanW R Y, pddeldtion by using metaphorP(L, &irus, petlja), free creation
(japanke &Y H G V NranduskaRdalataparty breake), and the creation for the purpose of
establishing an antonyniirét/last minute putovanjaodljev/priliev mozgovafiksni/mobihi
telefor).

Neologisms can be divided into several categories. Theé dmgegory refers to
loanwords flowadays mostly Anglicismighat make up most of the neological inventory of
Croatian, particularly because they are not always translated right avesytiady enter the
language 0 X K YDindanovski, 2005, p. 39)Another subcategory of loanwords that act as
neologisms within Croatiamncludes exoticismswords that dmark the specificities of a
certain nation % Ddt blj 1999, p. 298n 0 X K Yhmanovskj 2005, p. 45)and that
eventually become completely adapted to the Croatian linguistic system (for example, words
such askauboj kakaq votka, joga karate. The second category includes pseudoloans,
especially Pseudoanglicisms, worasnprised of English elements that are considered to be
neologisms because they do not exist as such in English; they are formed within Croatian by
using English elements for example,traperice L Q & H Q, Niréhlkia,Qehisice (0 X K ¥ L U
Dimanovskj 2005,pp. 4%48). The third category encompasses rati@nguage words that
serve as replacemerits loanwordg( 0 X K Yimanovskj 2005, p. 49), for examplerijeme
VQLAHQ Lfer Happyt HOQrer LQW HU Q HW V N D for @hishibg L 3 HD@W® IOW HOAXIX Y L U

10



Dimanovski (2005p. 5) mentions the category of words that already exist within Croatian,
but suddenly and unexpectedly becomeespread among the speakeand are therefore
considered to be neologisms. For example, words suglolaalizacija, tranziciq, internetski,
LQIRUPDW L palfreéadyEXift @ Rr@dian, but the rapid development of information and
communications technology, computer science, and various trends on a global level has led to
these words being considered new due to their frequee, even though they are not
neologisms in the proper sense.

0 X K Yimhanovski (2005, p. 61) also mentions thahew it comes to determining
what should be considered a neologism and what not, the time that passed from the entrance
of a loanword intothe language or the creation of a new word within theuagg is an
importantfactor. It is not always easy to determine which words are new to thwttpat
they can be consideragtologisms because one word can be considered a neologism for one
generéon, while another generation may already be familiarized with it and use it for some
time. This particularly refers to neologisms that appear within the domain of jargon because
the vocabulary of jargon changes constantlyX K YDiniianovski, 2005, p. 61Furthermore,
one word may have a very long history of use in one language, while it may be considered a
neologism when it enters another language as a loanword because it has not been used in it
until that point. Some neologisms arereated by using elesnts that already exist in a
language, which means that they present a combination oflalke@awn wordghat form a
neologism based on the wofdrmation rules of that language. Also, many new words
become frequently used in a particular period of tiare] they simply become outdated
afterwards because trends constantly change, and so do languages.

Considering the purist tendencies that have a long history in Cro@tiak and
2SDalLu , itSs inevitable that loanwords, especially those carmom English,
will be either acceptear replaced with neologisms. NeW@roatian wordsre usually accepted
either when they are approved by linguists, experts dealing with terminological issues, and
experts from a certain scientific field, or when th@gcdme widely used after individuals or
general public suggested them as substitutions for loanwd@dsK Yoindianovski and Skelin
Horvat, 2008, p. 3)These kinds of suggestions in Croatian became popular after linguistic
institutions, in collaboration wht linguistic journals, started organizing contests and

nominations for new words. These contests are either interested in new words in general
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(loanwords aswell), or in new Croatian words thatwould replace ORDQZRUGY O0XKYL
Dimanovski and Skelin Horva00§ p. 3. Snce 1993, the Croatian journd¢zikorganizes

contests forbest new Croatian words. The contests themselves have several puForses
examplee WR HQFRXUDJH WKH UHDGHUVY FUHDWLYLW\ WR PDN
loanwords, to evoke the feeling of preserving Croatian from foreign influencesvielog

language cultivationand so on % DEL U -3518 0 X K Yirhanovski and S&lin

Horvat, 2008 p. 10) The two primary criteria for winning the contest are the following

0 X K YDlindianovski and Skelin Horvat, 2008. 19:

1. The word must not be incorporatedany dictionary.
2. The word must be completely new.

After registering all popositions, the jury of experts then decides which three words are the
best candidates for winning. Some of these words later on enter Croatian dictidmatries,
some are more complex than the loanword itself, some are stylistically marked while the
loanword is neutral, and others simply exist in Croatian in a different form, but they have the
same meaning 0 X K YDlindanovski and Skelin Horvat, 2008, pp.-23). This is the reason
why neologisms usually go through a stage where they exist in Crobtiithey are not
completely accepted at that pointo be incorporated into dictionaries. Furthermore,
dictionaries have two opposing functions; the function ofgrksg the linguistic standard,
i.e. the traditional functionand the funtion of registemg new word, i.e. the contemporary
I XQ FW LR Q-Diiat&vyli, 2005, p. 77)The first function rejects the entrance of
loanwords into Croatian, while the other simultaneously encourages their incorporation
0 X K YDlindianovski, 2005p. 77. This is the eason why different types of dictionaries treat
neologisms and loanwordkfferently monolingualdictionaries are usually more normative
than dictionaries of new words, so lexicologist and lexicographers apply various rules and
criteria for the incorpotson of both loanwords and neologisms into dictionaries that
ultimately determinethteir status within the languaged X K YDindianovski, 2005pp. 7#78).
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3. PREVIOUS RESEARCH

5XQMWRLORYD DQG 3DQGabD FRQGXFWHG D VWXG\
Anglicisms on three Croatian TV broadcastet$iTV, CroatianRTL, andNova TV The
results showd that RTL has the most unadapted Anglicisms in its programs (50%), while
their percentage is 28% in the program$Nolva TV and 22% orHTV 5 X Q#dilova and
3DQGaD S 7KH UHVXOWY DOVR WR B862%\VéiK D W
RTLand 55.17% omMNova TVuse Anglicisms, and that Anglicisms can be found in 31.81% of
Croatian subtitles oR TV, while their percentage is 3.91% BTL and 6.89%on Nova TV
However, the percentage of television presenters who use Anglicisms is lower than the
percentage of journalists who do the same on all three TV broadcastéd13\Oanly 4.54%
of presenters use Anglicisms, 272450 that onRTL, and 37.93% omMova TV 5XQMLU
6WRLORYD DQG 3D QTha authors corsluded that unadapted Anglicisms may be
found in the programs of all thr&eroatian TV broadcasteend hat even thougTV is a
national tetHYLVLRQ WKDW DFFRbtpkibQ & WeRyusydiaH oDtReAstaRrdary v
language, it still cannot resist the influence and the appearance of English loanwords in its
SURJUDPV 6BWRAMIRIYD DQG 3DQGAaD S

ANLILO DQG OXVWDSLU study antoRgQLEG2XSENYAH aieDin several

primary schools in Zadar county to gain a closer insight into their choices and preferences
concerning bottadapted and unadapted Anglicisms and Croatian terms from the domain of IT
terminology. The authors explained that they chose thisilption because school children
are exposed to information and communications technology from an early age and because
(QJOLVK DV D VFKRRO VXEMHFW LV D FRQVWLWXWLYH SDU
OXVWDSLU TheSesults shoed thatschool children who participated in the study
prefer using Croatian terms when they consist of the same number of words as do Anglicisms,
while they prefer using Anglicisms (both adapted and unadapted) that consist of a single word
if Croatian termv FRQVLVWY RI WZR RU BROGHOXRWOGWBL@ENLI S
mostly use Anglicisms when describirgpecific objects (e.gkompjuter p L $rocesor
printer, hardvel), while they opt for Croatiaterms when describing actions, for example
preuzetiinstead ofdownloadatj proslijediti instead offorvardati, spremitiinstead ofsejvati

ANLILO DQG OXVWDSL@KH DX®KRUVN is &y kthe pastidipdmsV L R

perceive Anglicisms that describe actions, whether adapted or noprasforeignand less
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DFFHSWDEOH EHFDXVH RI WKH XQXVXDO 3:0HVV &URDWLD
perceive Anglicisms that describe objects as less foreign since words skmin@aterand

printer have adjusted to the Croatian linguissigstem successfullgnd completely aNLIL U

DQG OXVWDSLU -824). SS

SHQMDN DQG .D uh@estgfiedithe use of Anglicisms within the domain of
sports terminology amonf00 undergraduate students of the Faculty of Kinesiology in Split.
The majority of the participants (78%) stated that they generally prefer using English sports
terms, while 22% of them use Croatian termsother questions44% of the participants
stated that they udenglishsports terms when communicating @mlaily kasis while 22% of
the participantstated that theyse Croatian sports terms in sports contexts. Less than 50% of
the participantswere familiar with Croatian sports terminology, and more than 50% stated
that they generally prefer using Englishterms(Pd DN DQG .DU®@Q.QpLU SS

Kaucki (2014) coducted a study among 50 students, with an even distribution of male
and female studentsttending the University of Zagreblhe data was collected through a
guestionnaire that consisted of 58 English woaag the participants were asked to mark for
each word how often they useilit everyday communication and informal contexts when
talking to their peers 7TKH FDWHJRULHYV ZHUH 3QHYHU" 3UDUHOV\’
(Kaucki, 2014, p. 15)The results shwed that femalearticipantsuse Englishloarnwords
more often than malgarticipantsi.e. 44% of femal@articipantsare regular users, and %6
areoccasional users, while 24% of madarticipantsuse EnglisHoanwords regularly, 48%
occasionally and 38%rarely when communicating with their peers on a daily baElsere
ZHUH QR ZRUGV PDUNHG ZLWK 3QHYHU  E{K&BKW21£P.OH DQG
17). The participants stated that they mostly use Entgietwords out of habit and because
they lelieve they can express themselves better in English. They also believe that English
loanwords are shorter and simpler and that social media greatly influence their choice
(Kaucki, 2014, p. 17). When expressing their opinions about Erigkstvords and thir use
in Croatian, some patrticipants stated that Endbsinwords are unnecessary and that there is
no need for using thenespecially in formal contexts, because their excessive use has a
negative impact on the development of Croatian, while otherngosuthe use of English
loanwords and think that they simplify the communication among young people (Kaucki,
2014 pp. 1920).

14



0 X K Yimanovski and Skelin Horvat (2008) investigated the publiaiopi
regarding the contest fdrest new Croatian words thaas been organized by the Croatian
linguistic journalJezik VL Q F H -DiXnEnoOLski and Skelin Horvat, 2008, p. 10). The
results showed that the general public is not very satisfied@vitatianneologisms that are
nominated for best new words aptoposed as substitutions for English loanwords. More
precisely, 80% othe participantstated that thewould never use the propaseeologisms,
while 20%said that they R XO G XVH WKH SURSR VH@GnWEKOaXINSK&IQV 0XK
Horvat, 2008, p. 14). The majority of the participants stated ikaik promotes purist
attitudes, that mangiewly coined words are too long, and that they do not comply wéth th
Croatian wordformation rules. Furthermore, participants mostly agreed that new words
cannot be adapted to Croatian veyyickly and that it takes tien before they become
widespread among Croatian speakefsX K YDindianovski and Skelin Horvat, 2008, .0
21). The autlors point out that mangyewly coined words find their way of being included in
the dictionaries through an extensive use in the mediahbtgome newly coined words are
simply unnecessary because they eitthescribeideas, objects and peoptleat are keady
lexicalized, or they are unlikely to replace the frequently used loanwords. Furthermore, some
neologisms that are proposed as substitutions for loanwords are not precise enough and have a
very restricted scope of use, which means that they areelynti&k be accepted by speakers
DQG LQFRUSRUDWHG L QDbihnG/Ekt aid. Bkelib Hdntaty 2008X Bp¥22)1
As a conclusion, thauthors mention significant criterihat may be used for predicting
whether neologisms will be successfully inporated into the Croatian vocabulary and
terminology:the frequency of their usenobtrusivenessliversity of situations and useirthe
generation of new meanings and formasid the endurance of the concept its@Metcalf,

2002, p. 152in 0 X K Yimanovski and Skelin Horvat, 2008, p. 24).

4. RESEARCH AIMS, QUESTIONS, AND HYPOTHESES

Themain aim of this research is to determine whether Croatian university students use
English loanwords more often than Croatian neologisms and to identify the factors that
influence their choice. Another aim is¢ee what their opinions are when it cone&nglish
loanwords, Croatian neologisms, and purism in Croatian in general to gain a better insight

into the everyday commigation of young educated adults Croatia, i.e. to determine how
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they communicate and which everyday terms they use in diffeceniéxts on a daily basis.

Alongside these aims, the main questions this research investigates are:

1. Do Croatian university students prefer using English loanwords or Croatian

neologismavhen communicating on a daily basis by usingrgday terms?

2. Wha are the factors that influence their choice of everyday terms they would

personally use?

3. What is their opinion about the reasons \@ngatianpeople in general use English

loanwords?
4. What is their opinion about purism in Croatian in general?
Thehypotheses are formulated as follows:

H1 xCroatian university students useerydayEnglish loanwords moreften than Croatian

neologisms when communicating on a daily hasis

H2 *#Croatian uL YHUV LW\ VW XGH QW effinddepehdston hie eoxtéh WhichD \

the communication occurs.

H3 =+ Croatian unf HUVLW\ VWXGHQWYV I tefkSRdepeddsRan WhoM UR&y D \

communicate with.

H4 =+ Croatian university students believe that many English loanwords do not have

corresponding Croatian terroscorresponding termare difficult to find

H5 *Croatian universitystudents believe that the useEEnglish loanwords does not distort

the standard Croatian language

5. RESEARCH METHODOLOGY

This research is divided into two pari$e first part consists of the analysis of English
loanwords that were selected from various resources in order to créateofeveryday
English terms and findorresponding €atian termghat would be used in treurvey. The

second part encompassesurvey conducted among Croatian university students, which aims
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to provide answers to the previously mentioned research questions and to test the hypotheses

listed above.

5.1. Term analysis

The first step in the process preparing a list ofeveryday Englishterms and
corresponding Croatiaterms, i.e.neologisms that would be used in the survey was to
determine the criterion by which the terms would first be selected, andotletermine how
many terms would be analyzed and how many woaldprise the final list. The criterion that
was set for the term selection was the peniben a particulaterm entered Englishaving
that particular meanin@nd since the information and communications technology developed
rapidly during the 1990s, theeriod from 1990s onwards was selected as the criterion because
many new words entered English during that time. Then it was detetitiiaea total of 50
terms wouldbe analyzed and that 2% them wouldbe used in the survey based on the
criterion of tre frequency of use, i.e. based onithmpularity on Gogle (the number of
Google hits). Terms were therselected from a broad range of both printed and online
dictionaries, lexicons, glossaries, scientific articles, pajeid databses, and thetymology
of eachterm was identified in etymological dictionaries (the full list of references is provided
in Section 8). For some termswas possible to determine the exact year when they entered
English having that particular meaningvhile for othes only the approximate period was
listed. The list then narrowed downnese not all terms that were initialselected met the
criterion. For example, KH WHUP 3KD S SdeléctedK &hd thdéh\Wiscarded because it
entered English around 1960. Furthergjosome terms entered English recently, so
corresponding Croatian terrhave not been proposed yet, and these termsdissardedas
well. The final list of 50 terms to be analyzed was organized tebke. The first column
containghe English £rm, thesecond column contairtse number of Google hits for therer
and the third column contaimsther the year or the period where term entered English. Of

these 50 terms, 2hat entered English during or after the 1990s and that had the most Google

hits were chosen to be used inHh VXUYH\ DQG ZHUH iADBhd KeHIGseELWK 3 °

Appendix 1) All of the 50 terms provided in the table were analyzed @rdesponding

Croatian termsvere found for each of them.
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Corresponding Croatian ternwgere found in arious source®f varying degrees of
authoritativeness, fronboth printed and online dictionaries, scientific articlespqrs
glossariesdatabasesandlinguistic portalsto translation tools such as Google Translate and
Glosbe which make use of parallel EngliShoatian corpora. These were used to expand the
list of corresponding Croatian terms and to gather asyrterms as possible for a particular
English termthat wodd be offered for the participants to chodsem in the surveyAll
sources were given code names, and the full list is provided in Appertnglish terms and
the corresponding Croatian terms were then organized in a table. The first column contains
the English term and other columns contain loanwdediapted and unadapteahd other
corresponding Croatian terms, i.e. neologisms, as well as the code names of the sources where
each term was founfsee Appendix 2)As it was previously mentioned, the soes were
used to gather as malganwords and corresponding Croatian terms as possible, but not all of
them were included in the survey itself becapadicipantswere given the opportunityo
enter their own solutions and write additional comments ey tivanted to clarify their
answers. This was done to gain a better insight into their everyday communication and the
terms they would personally use while communicating on a daily basis with different people

and in different contest

A total number of 5@veryday English terms that were fauin various resurces and
met the criterion of entering English during after the 1990s wer@nalyzed. As previously
mentioned, these 50 terms werganmized in a table an2i88 loanwords and corresponding
Croatianterms i.e. neologisms, were found@he averge number of corresponding terms that
were foundper eacheveryday Englisherm was5.76, and English terms that had thesn
corresponding Croatian terms were cyberbullying emoji freelancer hot spot spam
streaming taskbar and touch screen It is interesting that, even though the terms
cyberbullying hot spot andtaskbarhad more corresponding terrtigean some otheEnglish
terms that were used in the survey, they did not have a sufficient number of Git®tpebe
incorporated into the final list. The terms that the leastorrespondingroatiantermswere
freemium hater, podcast smartphoneto google to like, andtwerking Of these seven terms,
four terms were incorporated into the final ligo@cast smartphoneto like, to googlg, while
theother three were not.
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Some of the loanwords and corresponding Croatian terms that were selected for this
research are used both as part of everyday communication and astperteahinology of
certainscientific fields and professions, while others were proposed and may have been used
by particular users since different authors mentioned them in their work, but they simply did
not manage to replacEnglish loanwords and Croatian terthat adjusted to the Croatian
linguistic system based on the standadd normslescribed in Section 2. For example, the
Croatian neologismV NR p Q L iSWs&l] Rdse frequently and Croatian speakers are more
familiar with it than with its synonymL V N Rth& was found in one source onyome
corresponding Croatian terms contained English elements, for exaroplea chatpodcast
V D G,pagupiprozor pop XS SUR]QH h HO e potukéiwebobjava Some were
translated from English literallffor example, chat room VRED ]D p DclickieaiwtD Q M H
klikolovka cloud computing UDp X Q D UV W, Ynat spotR ¥ O R BIX, B¢fednNsBver
bXYDU ] DBaeemspDsnimka zaslona and some were longer than the original English
terms (blog- internetski dnevnjkglamping- kampiranje u luksuznim uvjetim&ot spot-
mjesto slobodnog pristupghishing- LQWHUQHWVND, 8paD yOPHEROCBMWQDNDSR U
HOHNWUR Quebdds BIRAWMHJDQMH VDGUADMD SXWHP LQWHUQHW

+DORQMD DQG +XGHmdatdned thaselfiewas the word of the year in

2013, and they listed 5torresponding Croatian ternmthat were proposed by students
attending Vern University in Zagreb. Again, some of these solutimre familiar to the
general public, while other solutions were considered inappropriate because they were too
long, they contained English elements, they did not comply with nivens of the
terminological system, their semantic equivalafieady existed in Croatian, arsb on

+DORQMD DQG + XG HJyHThisexampl8 Bicely shows thatany factorseed
to be taken into consideration in the process of creating new yeordghatneologisms need
to be analyzed thoroughbnd accepted by Croatian speakierpotantially replace English
loanwords D V 0 X40imiarovski and Skelin Horvat (2008) also pointed out in their study.

5.2. Survey

The survey was conducted among Croatian university students. This population was
selected becausmany students use different social media through which the survey was
distributed and can thus be contacted easily. Croatian university students were also chosen to
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ensure a sample of participanteming from different cities and regions, and attewd
various universities and facus on diférent levels of study, argincestudentscommunicate
with their peers, other students, colleagaé work, professorgd family, their answers can
provide more precise results due to the variety of other spe&legredmmunicate with and

the variety of situations and contexts in which that communication occurs.

The first step was to creata survey. The platform that was chosen was the online
survey tool LimeSurveybecause it fiers many optiongor setting up thesurvey, as well as
precise statistics, filtering and export optipaad a review of all the answers, irregularities,
and data. After the survey was created and activated, the direct link to the survey was sent to
studentsvia email and theMessengelapgdication, and shared in many student groups on
Facebook. The survey was completely anonymous: no narmesil,er IP addresses were
collected. The participants were asked to provide some demographic data, as is usual in such
surveys, but none that couldeintify them, and all the data were processed and presented on
group level. The submission date was recorded by the system, which servédrémtthte
between the participantsho completed the survey in its entirety and those who decided to
stop beforedoing so. The first page of the survey contained all thevaat information that
participantsshould know before startinguch as the title of the survey, the purposes for
which the results will be used, the LimeSurvey privacy notice, the expectedotirfiting
out the survey, as well as themail address the participants could use to contact the
researcher if they had any questions or wanted to see the results on demand. They were also

given the opportunity to quit the survey at any moment.

The suvey (shown in Appendix 4) consisted of three groups of questions, and each
group of questions had a few introductory sentences so that the participants would know what

is expected:

1. The first group consisted of 2fuestions in which participantsad to choosevhich
everydaytermsthey would personally use while communicating on a daily basigach
guestion the English term was offered, aredther an English loanword or one of the

! LimeSurvey is a free platform that has a Croatian version and canéssadavith an AAI@EduHr account
that all students, teachers, and researchers at Croatian academic institutioAv&italade at:
https://limesurvey.srce.hr/
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corresponding Croatian terms could be selected. The partsiganid also suggest

additional terms, as well as enter a comment or an explanation that would clarify their choice.

2. In the seond part of the survey, the participamisre asked to express their opinions and
attitudes aboupurism andhe useof English loanwordsindCroatian neologisms in everyday
communication. In the first questipthey were asked to indicate case or sasewhich they

prefer using a Croatian term instead of Eamglish loanword. In the second questitimey

were asked t@hoose from among the possible reasthrad in their opinion explained why
Croatian people in general use Englishniwards instead of Croatian neologisniis both
guestions they were given the opportunity to provide additional answers and suggestions that
were not listed to explain their choice(s). The third and final question of the second part
consisted of eight statements about English loanwords, Croatian neologisms, language purism
in Croatian, and the status of both English loanwords and Croatiangiso$ in Croatian

and in dictionaries. The participants were asked to rate these eight statements on a scale from
1 to 5, where 1 signified complete disagreement with the statement and 5 complete
agreement. Since it was deemed that being asked aboubpiv@mns might influence their
replies to the questions from the first part of the survey, the participants were prevented from
going back to the first padnce they had moved on to the second part. This feature was set on
the LimeSurvey platform andwtas applied to all three groups of questions.

3. The third part of the survey focused on the demographic information about the participants
ttheir age, the university and the faculty they attend, the level of study, the year of study, the
county, and theity/town they come fromThese data were collectgpdimarily to make sure

that variousCroatian universitieandfacultieswere represented.

All three groups of questions were obligatory, and the only optional question was at
the veryend of the survewhere participantsould write comments about the survey itself or
write additional explanations if they wanted Tde total number of participants that initially
participated in the survey was 1143. The number of participants who completed all three
growps of questions and submitted their answers (for which the LimeSurvey mlatfor
recorded the submission dateds 730. The number of participants who did not complete all
three groups of questions, i.e. who decided to quit at any moment and whose argwets di

have a submission datgas 413. The answers of those participants who decided to quit at the
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beginning or who did not complete the first two groups of questions were eliminated
immediately, as well as answers of those participants who statetihélgavere not students
while filling out the demographic data. Among these 413 participants whose answers were
marked as incomplete were 50 participants who completed the first two groups of questions,
but decided to either fill out the demographic dataigéytor leave these fields empty and

quit. However, since they completed the main part of the survey, it was necessary to
determine whether the responses on the first two groups of questions would leathiffesn

the demographic data wetaken into cosideration and whether these participants should be
included in the final statistics since they did not complete the survey in its entirety and there

was no submission date for their answers.

This check was done by using the JAS#0I for quantitative aalysis and
statistics. After alincomplete and invalid responses were eliminated, the sample consisted of

776 participants and it was divided into two minor samples:

a) Sample 1tthose participants who completed the survey in its entirety, regardless of

the content of their answers (no blank fields). This sample consisted of 726 participants.

b) Sample 2tthose participants who completed the first two groups of questions but
either partially completed the third group concerning the demographic dateidedieo quit
(partially filled or blank demographic data fields and no submission date). Their answers were

saved, but not submitted@his sample consisted of 50 participants.

Thequestion in which participantsad to rate statements from 1 to 5 wasedfor this check.

The data wereexported from LimeSurvey to an Excel worksheet that consisted of the
IROORZLQJ FROXPQV SDUWLFLSDQWVY ,'V WKH VWULQJ
completed the entire survey (including the demographic data) or cochpletefirst two

groups of questia(partial demographic data or no demographic data at all), and eight rated
statements. This worksheet was uploaded to JASP and the previously mentioned string
column was used as the grouping variable. There was no statistical difference for any of the
staements based on the demographic data, so it was determined that those 50 participants
who did not provide demographic data or provided some can be included in the complete

sample.

2 Available for download atttps://jaspstats.org/
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During the analysis of the demographic data, it was suspected that some
paticipants did not fit the typical student population by their age, as their values skewed the
distribution on the age chart. Outliers were calculated using the interquartje (ER)
method. This involves the division of data into quartiles, where itis¢ dquartile (Q1)
represents a value between the smallest and the median value in the data set. The second
guartile (Q2) is the median value, and the third quartile (Q3) represents a value between the
median and the highest value. The interquartile rasxgesn calculated by subtracting the first
guartile from the third quartiléGossSampson, 2019, pp. 4¥), and outliers, the values
outside Q1 or Q3, can be calculated by addirb to Q3 or subtracting 1ffom Q1, and then
by multiplying the result wh IQR, i.e. the difference between Q3 and (@bssSampson,

2019, p 21). The results calcated by JASP showed that @hs 21, and Q3 was 24. After

the difference (Q3 Q1 = 3) was multiplied by 1.5, and the result added to Q3, the number
indicated thatWKH PD[LPXP DJH RI WKH SDUWLFLSDQWY VKRXO
distribution to be normal. A total number of 12 participants crossed that age line, all of whom
belonged to the first group of participants who completed the survey entirely, so gveéran

were also eliminated. The finalumber of participants was 764 714 participants who
completed the survey entirely, and 50 participants who did not provide demographic data or
only provided some. The last analysis concerning the demographic dathenasalysis by
demographic cagory *age, university, facultylevel of study, year of study, county,
city/town. Even though 714 participants completed the survey entirely, some of them did not
provide certain demographic data. For example, they entaretbm letter combinations,
various signs, or said that they do not want to provide the data, tbe aklls that contained
randomvalueswere marked as an unknown value. All the unknown values that were detected
among the responses of the remaining paBticipants were added to this analysis. The
purpose of this mior analysis was to gaia better insight into the differences between
percentages and the distribution of data when the unknown values were included in the
demographic data statistics and whieese values were omitted.
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6. RESEARCH RESULTS

6.1 Demographic data

Of the764 participants, 720 (94.24%itered their@e, and the average age Wa&s5. Figure

1 shows the age distribution chart, including the unknown values.

Participants' age

200
150 143
127
105 107
100 4— S5 0L B The number of
63 63 34 participants of
50 40 @ 008 44 that age
6 19 90 3
0 r L
S O A L S S A B &
~\
N
\é‘os

Figure 1 #the distributionof participantsby age

The number of participants who provided information about which university they attend was
707 (92.54%). e majority of the participants, 508aid they attended e¢hUniversity of
Zagreb (66.49%), followed by 67 participants from the University of Rijeka (8.77%), 24
participants fromJosip Juraj Strossmayer University of Osijé&14%), 23 from the
University of Split(3.01%), 12 fronNorth University (1.57%), 11 fra Zagreb University of
Applied Health Sciences (1.44%), 10 from the University of Zadar (1.31%), 8 from Zagreb
University of Applied Sciences (1.05%), 7 from the Catholic University of Croatia (0.92%), 6
from Juraj Dobrila University of Pula (0.79%), 4 ifnoLibertas International University
(0.52%), 3 from Karlovac University of Applied Sciend@s39%)and the Polytechnic of
AaLEHQLN IURP 9 (®26%BRthey bhivarditywof Mostaf0.26%) and
WKH 8QLYHUVLW\ RI $SSOLA%) & loreQpartcipagtONIRI6)HBmM the
following universitiesithe University of MariborUniversity College EffectudJniversity of
Ljubljana, University of Applied Sciences Velika Goricliniversity of Applied Sciences
Baltazar, Durham University, ¥WRQ 8QLYHUVLW\ _ULAHYFL 8QLYHU\
'*VVHOGRUI ,8Rdebréd UnMMeksity College, University of Zenica, University of

Dubrovnik, University of Applied Sciences Rijek&niversity of Milan, University of
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Sarajevo. The total number ofagicipants who did not provide information about the

university was 57 (7.46%).

The number of participants who provided information about wfachlty they attend
was 661(86.526), while 103 (13.48%) participants did noDf the 764 participants, 709
(92.80%) provided information about the level of study, and 55 (7.20%) didim@tumber
of participants attending undergraduate study prognaass 328 (42.93%), anthere were
319 participants (41.75%gttendinggraduate study pgyams.There were 59 participants
(7.72%) attendingintegrated study programs that encompass both first and second cycle
studies(undergraduate and graduatafd 3 participants (0.20) attendingpostgraduate study
programs.The number of participants whpyovided information about the year of study was
718 (93.98%), while 46 (6.02%) did natll years of study were represented (see Appendix
5). Finally, 713 participants (93.32%provided information abouthe county, and 708
(92.67%)aboutthe city or the town they come fromhere were 51 participants (6.68%) who
did not provide information about the county, and 56 participants (7.3@%0) did not
provide information about the city/towiNo major statistical differences were identified
corcerning any of the demographic data categories based on witeghgrformation vas
providedor not, i.e. whether the values were known or unknown. The only difference that
should be mentioned is the difference in percentagisring to the participantdrom the
University of Zagreb. Wen unknown values wetaken into considetion, the percentage of
the participantatterding the University of Zagreb was 66.49%, while it was 71.85% when
unknown values weremitted, which means that thelifference is 5.8%. All charts

containing the demographictdaare available in Appendix 5.

6.2 The use of terms in everyday communication

Table1 showstheresults for 25 everyday English terms that were used in the survey.
The first column shows the English termnd othercolumns showloanwords and
corresponding Croatian ternthie numberabsolute frequencypnd the percentageelative
frequency)of the participants who opted for a particular solution, i.e. either a loanword or a

corresponding Croatian term.
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Table 1 tthe number and the percentage of participatis opted for a particular term

Loanwords and

English term corre_sponding ff\ekaslfélrj]tcey Relative frequency
Croatian terms
blog 735 96.20%
internetski dnevnik 18 2.36%
blog PUHAQL G 6 0.79%
weblog 2 0.26%
other 3 0.39%
NRQWURO( 399 52.23%
dashboard 222 29.06%
dashboard QDG]JRUQD 58 7.59%
SORpPD V Z| 50 6.54%
other 35 4.58%
programer 461 60.34%
developer 172 22.52%
developer razvojniprogramer 73 9.55%
UD]J]YRMQL 44 5.76%
other 14 1.83%
VPDMOL 382 50%
emoji 237 31.02%
emaoji emotikon 116 15.18%
VLPERO |D 8 1.05%
other 21 2.75%
follower 401 52.49%
pratitelj 313 40.97%
follower sljedbenik 28 3.66%
RERaDYD 5 0.65%
other 17 2.23%
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freelancer 511 66.89%
samostalni djelatnil 94 12.30%
eelancer honorarac 83 10.86%
slobodnjak a7 6.15%
VORERGQL 18 2.36%
other 11 1.44%
hashtag 681 89.14%
znak # 34 4.45%
hashtag oznaka sa znakom 14 1.83%
NOMXpQD 13 1.70%
other 22 2.88%
influencer 704 92.15%
fluencer utjecajna osoba 38 4.97%
utjecatelj 8 1.05%
other 14 1.83%
podcast 679 88.87%
emisija na zahtjev 49 6.41%
podcast
SRGFDVW 24 3.14%
other 12 1.58%
pop-up 318 41.62%
VNRPQL S 279 36.52%
pop-up pop-up prozor 141 18.46%
LVNRpQL 10 1.31%
other 16 2.09%
screenshot 613 80.24%
snimka zaslona 112 14.66%
screenshot snimka ekrana 16 2.09%
other 23 3.01%
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selfie 714 93.46%
autoportret 23 3.01%
VHELU 15 1.96%
selfie
samoslika 3 0.39%
autoslika 0 0%
other 9 1.18%
slideshow 286 37.43%
dijaprojekcija 176 23.04%
slideshow prikaz pezentacije 153 20.03%
prikaz slajdova 115 15.05%
other 34 4.45%
smartphone 520 68.06%
smartphone pametni telefon 201 26.31%
other 43 5.63%
spam 544 71.20%
y O%HN%NHUORMQ' 03 12.17%
spam Q Hpizlg vak Q 89 11.65%
QH Y D&RiD 20 2.62%
poruka
other 18 2.36%
spoiler 687 89.92%
otkrivanje radnje 56 7.33%
spoiler
kvaritelj 17 2.23%
other 4 0.52%
SULMHQR 386 50.52%
streaming streaming 329 43.06%
internetski prijenos 28 3.67%
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prijenos strujanjem 1 0.13%

strujanje 1 0.13%

other 19 2.49%

surfanje 511 66.89%

SUHWUDa 230 30.10%
interneta

surfing jahan_je na valovimg 9 1.18%
interneta

other 12 1.57%

guglati 580 75.92%

googlati 136 17.80%

10 google SRWHD aL 34 4.45%

other 14 1.83%

lajkati 726 95.03%

to like Fi]VQYEiICS)'/EWPLL 3 4.06%

SRVODWL 2 0.26%

other 5 0.65%

podijeliti 363 47.51%

aHUDWwL 227 29.71%

to share sherati 107 14.01%

dijeliti 48 6.28%

other 19 2.49%

touch screen 527 68.98%

touch screen Zasmr‘]jg‘?%?ﬂjiv - 17 1%
dodirni zaslon 59 7.72%
dodirni ekran 36 4.71%




dodirnik 6 0.79%

other 29 3.80%

tutorial 618 80.89%

YRGLp 68 8.90%

torial SULUXpPpQ 45 5.89%
NRULVQLpPN 13 1.70%
SUDNWLDPQ 11 1.44%

other 9 1.18%

vlog 592 77.49%

video blog 142 18.59%

viog videZéJnSV?liE - 11 1.44%
ideotnevnik 1 1.44%

other 8 1.04%

widget 554 72.51%

mala aplikacija 87 11.39%

widget mali program 49 6.41%
SURJUDP 49 6.41%

other 25 3.28%

As the table shows, the participants opted for a loanword, whether adapted or unadapted, as
an eveyday term they would use for 2t of 25 English tens that were offered, i.e. in 0

of the cases, which means that Croatian university students prefer using English loanwords in
everyday communication. Howevemany participants offered additionakplanations for

their choicesstatingthattheir choice inot always the same. Thainswers indicate théeir
choicedepends on the conteaf everyday communicatioand on whom the communicate

with. This will be further discussed in the following paragraphs that deal with individual
results for each of the 25 English terms, i.e. @ 25 questions from the first groupue to

the scope of thipaper some charts showing the results for certain questions will be presented
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in the following paragraphs to gain a better insight into the solutions that the participants

proposedand the coments they wroteand all charts are available in Appendix 5.

In Question 1(blog), 96.20% of the participanthioseblog as theeverydayterm they
would use, 2.36% chosdaternetski dnevnik0.79% choseP UH A QL @Q&¥yY dpted for
weblog while 0.39%choseother, among which one participant tgd that a corresponding

Croatian ternfor blog does not exist.

In Question 2(dashboard)more than half of the participanfs2.23%) chose
N R QW UR O29.06% thésp Ehe loanwordhshboard 7.59% choseQDG]J]RUQRBNE ORpD
6.54% choseSORpPD V Z Urgeldstidly1B of the 35 participantswho choseother
(4.58%) said that they do not know wltetshboardmeans and/or that they do not use that
word at all while communicating, while four of them saidttthey use botdashboardand
NRQWUROQD SORDpD

An interesting situation occurred Question 3 (developerThecorresponding
Croatian ternprogramerwas chosen by 60.34% of the participa@®.52% chosdeveloper
9.55% chose&azvojni programey and 5.76% of the participantpted forUD]YRMQL LQAaHQ]
Among 1.83%of the participantsvho choseother, eightstated that they use bagpinogramer
anddeveloperdepending on whom they communicatiéhwFor instance, somesedeveloper
in eveyday conmunicationwith their friends, while they usprogramerwhen talking with
their parents. Some stated that they deseelopemwhen talking to peoplesho aredevelopers

and some statdatiatdeveloperandprogramerare not synonyms

5,76%\ 1830  Developer
9,55%

W programer (461)

developer (172)
W razvojni programer (73
E 1A}iv] Jvi vi

22,52% -~
m other (14)

60,34%

Figure 2- the resultdor the term developer
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In Question 4(emoji), 50% of the participantshose V P D M8DQ2& chosemoji,
15.18% opted foemotikon and 1.05% chos& L P E R O | DARMtikPLY 86 who chose
other, five participantssaid that they useV P D Mr@Aiiemotikon eight participantause
V P D Mrd erioji interchangeably, and fivase V P D Me@dtikionand emoji Interestingly,
half of the participant®pted for V P D MvBithiis acorresponding Croatian terthat was

found in only two sources (see Append@ix

In Question Hfollower), morethan half of the participan{$2.49%) chose the
loanwordfollower, and 40.97% chose theorresponding Croatian terpratitelj. The terms
sliedbenik(3.66%) andR E R a D {0 B3oHv@M the least popular, and among the 17 (2.23%)
participantswho choseother, 13 stated that they use bofbllower and pratitelj, again
depending on whom they communicat#h. They use the former term whémey talk with
their friends and the &tter whenthey talk with their parents or people who are not familiar

with the loanword and do not use social media.

When asked about the terimreelancerin Question 6 (freelancer$6.8%o of
the participantsopted for the loanwordreelancer 12.30% chosesamostalni djelatnik
10.86% choséonorarag 6.15% chosalobodnjak and the termVORER G Q L, diféked X p QM D N
by threeVRXUFHV % ROMH Mavjeklk, BDjag 2001), wahbsgn®yonly 2.36%
of the participantsThe number ofhe participantsvho choseother was 11 (1.45%), and five
stated that they use bofteelancerand honorarag which is interesting becaus®norarac
was ofered by only two sources of the least level of authoritativergsksbe and Google

Translate

6,15%\2,3[6% 1449 Freelancer

freelancer (511)

10,86%
® samostalni djelatnik (94)

m honorarac (83)

12,30% slobodnjak (47)

*0} } v] *SCEY vi

L 66,60
66,89% m other (11)

Figure 3- the results for the terrimeelancer
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In Question 7(hashtag), 89.14% of the participamgted forhashtag 4.45% chose
znak # 1.83% would useznaka sa znakom, #nd 1.70% would usNOM X p QIDisULMHp
interesting that, among Zfarticipanty2.88%) who chosether, four said that they would use
eitherljestveor hashtag and 11 participantsaid that they would udgestve which was not
found in any of thesources that were used for the analysis of the terms.isT pigcisely lhe
reason whynot all corresponding Croatian terms that were fowadeincluded in the survey.
Theidea was to see whether participantauld offer their own solutions, some of which may
be previously analyzed and found in sources, but options sust&g that the participants
offered even though they may not be usedthersources, definitely give a better insight

into their everyday communication and the terms they would personally use.

Concerning the terminfluencer in Question 8 (influencer)the majority of the
participants (92.15%) opted for the loanwardluencer 4.97% of theparticipantschose
utjecajna osobathe corresponding Croatian terlRITHUHG E\ %ROMH MH KUYDW
savjetnik. The similar optiorytjecatelj was chosenyb1.05% of the participantand 1.83%
opted forother.

In Question 9 (podcast) some participants stated that they are not familiar with the
termpodcast Even though 88.87% of the participants chosgcastas an everydaterm they
would use, among 1.58% of the participants who chaiker, four stated that they do not use
that word, one person said that she never understood what it was, whileatigpantssaid
that they would choosemisijaor HPLVLMD QD R @&hidh ysHaQiiter&gtid $dlution
that describes the format pbdcastquite preciselyEmisija na zahtjewas chosen by 6.41%
of theparticipantsand 3.14%hoseS R G F D V WhattDi&rsdolidved only by Glosbe.

In Question 10(pop-up), the loanwordpopup was chosen by 41.62% of the
participants, 36.52% opted fo¥ N R p Q L, Bl46%4 RHdseop-up prozor and 1.31% chose
L V N R pi@dndl the 16 participan{®.09%) who chosether, five said that they would use
pop-up and/or VN R p QL, 81d Rhr&ekhid trat they would useeklama and/or pop-up
prozor. Two participants stated that they do not use this word.

In Question 11 (screenshof) 80.24% of the participantschose the loanword
screenshqt14.66% opted fosnimka zaslona2.09% optedor snimka ekranaand 301%
choseother, among whichfive participantssaid that they would use bo#treenshotand
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snimka zaslonathreeparticipantssaidthat they would use all three pased options, while
10 participantsstated that they would opt f@creenor skrin. These two solutions that the
participants proposed were not found in any of the sources.

3,01%
2,09% ° Screenshot

0,
14,66% screenshot (613)

m snimka zaslona (112)

snimka ekrana (16)

2 80.24% m other (23)

Figure 4- the results for the term screenshot

In Question 1Zselfie) the majority of theparticipants (93.46%) chose the loanword
selfig 3.01%choseautoportret 1.96% opted forV H EQL.3D% chosesamoslika and1.18%
choseother. Even thoughautoslikawas offered as a solution, none of the partints chose

that as an everyday term they woukk.

Of the 764 participants, 286 (37.43%) chosédeshowin Question 13
(slideshow) 23.04%6 opted fordijaprojekcija, 20.03% choserikaz prezentacije 15.05%
choseprikaz slajdova and 4.45% chosether, among which25 saidthat they would use
prezentacija

In Question 14smartphoneg)68.06% of the participants said that they would
use smartphone while 26.31% opted for pametni telefon Among the 5.63% of the
participantswho choseother, 29 said that they useobite| sevenstated that they use both

smartphonendpametni telefonard threesaid that they uskelefon

Question 1§spam)focused on the terspam which was an option chosen by 71.20%
of the participants. Other options that were offered W@ aHOMHQD HOHNWURQ
(12.17%), Q H & H OriveH @@ dkaf11.65%), andQ H Y D-dm@ilpokika(2.62%). Among the
2.36% of theparticipantswho opted forother, six said that they would us& P H amtl six
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opted for Q H &8 H O M Ht@elrer&RHavwAs analyzed and found in four sources, but was not
included in the survey.

The tem spoiler had only a few options that were aywdd, included in the
survey and offered in Question 16 (spoiler)The majority of theparticipantschose the
loanword spoiler (89.92%). Otkrivanje radnje the term proposed by Microsoft Language
Portal, waschosen by 7.33% of ¢hparticipants 2.33% chosekvaritelj, and 0.52% chose
other, where ongoarticipant offered an interestisglution tUDGQMRRWNULYDp

Concerning the ternstreamingin Question 17 (streaming), 50.52% of the
participantschoseprijenos X a | WHile 43.06%opted for the loanwordtreaming Only one
participant(0.13%) choseprijenos strujanjemandone (0.13%) chosestrujanje The option
other was chosen by 19 participan&49%), among which fivestated that they would use
both streamingand S UL M H Q Rand XieloffeRed the termlive or live prijenos Six
participants said that they would usstream and some of thenoffered livestream

streamanjeandstrimanje

In Question 18(surfing), 66.8% of the participantschose the adapted
loanword surfanje 30.10% chose SUHWUDAaLY D,QIM8% loftetl HojaDah)y Da
valovima internetaand only 0.28 of theparticipantschose SUHWUDALYD QMg PHY X P L
term offerHG E\ .L& $PRQJ WK H(1.57%)Dabid\chséelotBdd, Gow Btated that
they would use botburfanjeand SUHW U D &L Y D Qmé darticipsviifer€iglatidnje na
nety and oneoffered googlanje which is not exactly the substitution feurfing itself, it

rather refers to surfing by using the @tmsearch engine.

Question 19(to google)focused on the terno google The majority of the
participants 75.92% choseguglati, and 17.80% opted fogooglati Interestingly,Glosbe
offered SRWUDALWL & Rxcir@ipording Eiaran terneventhough it does not
actually refer to searching bying the Google search engine, anid bption washosen by
4.45% of the participants. Among 1.83% of the participais chosedther, threestated that
they would use bothuglatiandgooglati and ongparticipantoffered SUHWUDAaLWL QD PUH

In Question 20(to like), the majority of the participant®5.03%) opted forthe
loanwordlajkati, 4.06%choseR]QDpLWL WLSN R &opanidipabtyB.26%)Hhose
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SRV ODWL and Q§Ivchbdedther, among which one participawoffered staviti da se
V'Y Lanbdoneofferedlikeati.

In Question 21(to share), 47.51% of the participardpted for podijeliti, 29.71%
chose aH U DA@1% chosesherati and 6.28% chosdijeliti. Among the 19participants
(2.49%) who chosether, five stated that they would use boéhH UaDdfyddijeliti, while four

stated that they use all of the proposed options.

When asked about the tertouch screenin Question 22 (touch screen),
68.98% of theparticipants chosmuchscreen 14%opted forzaslon osjetljiv na dodjr7.72%
chosedodirni zaslon 4.71% choseéodirni ekran and only 0.79%pted fordodirnik. Among
the 29 participant$3.80%) who opted foother, ninestated that they would useuchor W,D p
five offeredzaslon na dodirand threestated that they would ugaslon screenin English,

which is not an appropriatéroatian ternbecause not all screens are touch screens.

In Question 2J3tutorial), the loanwordutorial waschosen bythe majority of
the partigpants (80.89%). Other options wer®y R G8.90%), SUL U X308 NN RULVQLpPNL
SULUXPA@QWLN S UDNWL pQ.44%)Raadupder other (1.18%) participants mostly
offered different combinations of terms they would use. Tpanticipantsstated that they
would use S U L U XJidpal Bnd Y R Gwdpwould useS U L U Arg€@iomal, and two would
opt for Y R Grdputorial.

In Question 24(vlog), 77.49% of theparticipantschose the loanwordlog,
18.59% opted fowvideo blog the same peentage ofparticipants(1.44%) choseP UHaQ L
videodnevnikand internetski videodnevnikand 1.04%opted forother, among which two
participantsstated that they would uddog, even though blog and vlog do not refer to the

same concept.

Finally, in Question 25(widget) 72.51% of theparticipantschosewidget
11.39% chosenala aplikacijg 6.41% chosenali program 6.41% choseS U R J U ,CaRdp250
participanty3.28%) chosether, among which nine stated that they do not useword, six
do not knowwhatwidgetmeans, and four offereaplikacija as the term they would use whe

refering to a certain widget.
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Widget

3,28%

6,41%
T widget (554)

6,41%

®m mala aplikacija (87)

11,39%

B%E}PE u ] -
mali program (49)

\72,51% m other (25)

Figure 5 #the results for the term widget

These results may be comparedthie second part of the surveshere participants
offered their opirons about English loanword€yoatian neologismsnd purism in general.
As the results related to the first group of questions indicate, participaet&nglish
loanwordsmore often than corresponding Croatian terms, i.e. neologismgheir choice
depends on the context of the communication and on whom they communicate with.
Furthermore, various combinations of answers gaticipantsprovided under eacbther
option indicatethat they do not always use the same word in every situation and that they

sometimes use two or moegerydayterms when referring to the same concept.

6.3. 3D U WL Ppisidh® WV I

In the first two questions from this grouparticipantscould choose one romore
answers, which is why the percentages go over @ first question wak which situations
do you prefer using a Croatian termstead of an English loanwordAs Figure 6 shows,
there were five answers offered, but participants were again given the opportunity to offer
additionalanswers unde®ther and write comments to clarify their answers. Tingority o
the participants, 56&74.48%),chose the answ&Vhen/if a Croatian ten is easier to use, and
its meaning is the same or similar to the meaning efltanword.Of the 764 patrticipants,
439 (57.46%) chose the answathen/if aCroatian term becomes widespread among the
speakers of Croatigrand 262 participants (34.29%) optied When/if aCroatian term can
be used in more contexts and situations thanréispectivdoanword The answefl always

use a Croatian term, regardless of how often a loanword &d wgas chosen by79
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participants (10.34%)Only 43 participants(5.63%)would use a Croatian term rather than a
loanword When/if a Croatian term is listed in dictionarie®Among the 6.28% of the
participants whaadded their own explanatiomsd opted folOther, the majority stated that

they primarily useCroatian terms whethey talk withpeople who do not understand English

terms or are not familiar with them at all. Some expressed the opinion that many neologisms
S3GR QRW VRXQG ULJKW" LQ &URDWLDQ ZKLOH RWKHUV VI
formal situations, whé writing term papers, in business communication, etc. One person

wrote that their choice depends on many factors, such as the length of the term, how well the
term is adapted to Croatian, the positive or negative associations of the word, etc. One person
VWDWHG WKDW &URDWLDQ QHRORJLVPYV 3PDNH QR VHQVH" L

In which situations do you prefer using a Croatian term instead of an
English loanword?
80,00% 1=, 1504 When/if a Croatian term is easier to use, anc
' its meaning is the same or similar to the
70,00% -— meaning of the loanword. (569)
57,46% m When/if a Croatian term becomes widesprez
60,00% -— among Croatian speakers. (439)
50,00% -— B When/if a Croatian term can be used in mor¢
contexts and situations than the respective
40,00% -— loanword. (262)
34,29% | always use a Croatian term, regardless of
30,00% -— how often a loanword is used. (79)
20,00% When/if a Croatian term is listed in
10,34%¢ 5304 0 dictionaries. (43)
10,00% +— M
m Other (48)
0,00% -

Figure 6 xsituations in which participants prefer using a Croatian term instdaahdEnglish loanword
(multipleresponses were possible)

The second question wdn your opinion, what is the most common reason why
Croatian people in general use lowords instead of Croatian terms?f the 764
participants, 625 (81.81%) chose the ansBecause many English loanwords do not have
corresponding Croatian terms @roatian terms are difficult to findviore than half of the
participants (57.98%) opted for the ans\Bexcause English loanwords are easier to, usel
51.96% of the participants believe that Croatian people use loaniBmcdsuse of the

influence of Englis on Croatian The answerBecause the form and meaning of some
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Croatian terms do not fit into Croatianas chosen by 39.66% of the participants, and 7.98%

of them opted for the answ@&ecause English loanwords are necessary and desirable in
Croatian Among the 5.76% of the participants who opted @iher and added their own
reasons, some said that the technological developametthe (social) medianfluence the

way people spealind that English loanwords are used because they sound more raondern
fashionable.Some stated that there is no need for neologisms when loanwords are widely
used among the speakers of Croatian. One particgamdthat Croatian terms are mostly
coined when a loanword is already in use for a longer period of timehwhakes the
Croatian term soundunusual and unnatural. Several participants stated th@toatian

people use loanwords because they make teeund smarter and more educat€the
participantstated that Croatian has been borrowing from other language=ifituries and

that other languages borrow from other languages as well, so there is no need for imposing the
use of neologisms that confuse the speakers. Another participant stated that English is the
dominant language across the world and that langoagect is normal because languages
evolvethroughcontact with other languages. This participant also stated that most Croatian
words are derived from other languages anyway (such as English, Turkish, Italian, and

German) and that it is unclear what ekapurism is protecting.

In your opinion, what is the most common reason why Croatian
people in general us&nglishoanwords instead of Croatian terms?

0 Becausemany Englishloanwords do not
90,00% . .
81,81% have corresponding Croatian terms or
80,00% +— Croatianterms are difficult to find. (625)
70.00% B BecauseEnglish loanwords are easier to
57,98% use (443
60,00% +—

51,96%

m Becauseof the influence of English on

0f +—

50,00% 39,66% Croatian (397)
40,00% -—

0 Becausethe form and meaning of some
30,00% 1= Croatian terms do not fit into Croatian
20,00% +— (303
10.00% 7,98% 5,76% BecauseEnglishloanwords are necessary

1 0__

anddesirablein Croatian (61)

0,00% -
m Other (44)

Figure 7+t SDUWLFLSDQWVY RSLQLRQV DERXW WKH UHDVRQV ZK\ &URDWLD

instead of Croatian terms (multiples responses were possible)
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The third andinal question of this group consisted of eight statements about English
loanwords, Croatian neologisms, purism in Croatian, and the status of English loanwords and
Croatian neologisms in Croatian and in dictionaridee participants were asked to ratesh
eight statements on a scale from 1 to 5, where 1 signified complete disagreement with the
statement and 5 complete agreeme&he results for all eight statements will we presented in
the following paragraphs, and the corresponding charts and tablesalable in Appendix
5.

The first statement wa€roatian terms should be used more often than English
loanwords with a mean valuef 3.40 on a scale from 1 to &f the 764 participants278
(36.39%) neither disagre® nor agred with that statement, 24.87% agdeeand 20.81%
completely agres while 7.98% completely disagrdeand 995% disagreg that Croatian

terms should be prioritized over English loanwords in communication.

The second statement wake use of English loanword®es not distort the standard
Croatian languagewith amean valueof 2.89. A total nmber of 119 participants (15.58%)
completely disagreewith that statement, 28.66%isagred, 20.81% neither disagréenor
agree, 20.68% agre and 14.27%completelyagreel that English loanworddo notdistort
the standardCroatianlanguage. This may be compared to the results concerning the first two
guestions of tis group. As Figure 6 above showexdhly 79 participants (10.34) stated that
they would always use ar@atian term, regardless of how often a loanword is,usbath is
in accordance with the results concerning the first group of questions where they mostly chose
English loanwordsinstead of Croatian termd$-urthermorejn the second question of this
group 81.81% of the participants stattht, in their opinion, the most common reason why
Croatian people in general use English loanwords instead of Croatian terms is because many
loanwords do not have corresponding Croatian terms or these terms aretdifficuid.
However, as the results of this question shewen though participants mostly use loanwords,
they havemixed opinions about whether loanwords have a negative effect on the standard

Croatian language, with 28.66% of the participants believiagtiey do.

The participants mostly neither disagreed nor agreed (26.57%) with the third statement
that English loanwvords should be used only whemrresponding Croatian tersndonot exist
with amean valuef 3.18. Of the 764 participants, 194 (25.408¢gyeed, 18.19% completely
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agreed, while 13.09% completely disagremtd 16.75% disagreed with that statement. These
percentages show that participardtso have mixed opinions about whether English
loanwords should be used only when correspondingstetonot exist in Croatian, buhe
results concerning the first group of questions showed that the majority of the participants

chose loanwords, even though corresponding Croatian terms exist in Croatian.

Participants also had mixed opinions about the fost#tement,The influence of
English on Croatian is reduced by creating Croatian neologisthe mean valuavas 2.94,
and 25.52% of th participants neither disagree nor agred with the statement.
Approximately the samaumber of participants disagre€t66; 21.73%) and agredd64;
21.47%) with the statement, while 16.88% completely disalgraed 14.40% completely
agreel.

The fifth statement wagnglish loanwords should have the same status in Croatian
dictionaries as other Croatian wordsvith a meanvalue of 2.90. Again,the participants
mostly neither agreed nor disagreed with the staterth¥1%) The number of participants
who completely disagreed was 107 (14.01%), 25.13%gdeed, 18.72% agreed, and 12.43%
completely agreed.

An interesting sitation occurredduring the analysis dahe sixth statemenfThe form
and meaning ofCroatian neologism® should adapt to Croatian as much as possifilee
mean valuewas 3.97, with 38.61% of the participants who completely agreed with the
statement, 31.28% of those who agreed, 21.34% of those who rigthgreed nor agreed,
6.41% of those who disagreednd 2.36% of those who completely disagreed with the
statementThese results are in accordance with some of the previously mentioned comments
that the participants had concerning Croatian neologisms, where they stated that one of the
reasons why they use English loanwords in general is because some Croatian ngologism
VRXQG 3XQQDW XU Dwhichiwby the@txnd xoageée with this statement.

The seventh statement w&roatian should adhere to purism that preserves its
stability, tradition, and the characteristics of the terminological sysfidm mean vale was
3.03, andparticipantshad mixe& opinions about purism. Of th@é64 participants, 213
(27.88%) neither disagreed nor agreed that Croatian shouliroo to purism, 21.99%
agreed, 15.97% completely agd, while 17.54%disagred and 16.62% completely

41



disagreedin the optional question at the end of the survey, participants wrote some additional
comments about purism. One participant stated that she does not use Croatian neologisms to
support purist tendencies, but because she believes that Croablagisras should be

prioritized over English loanwords when their form and meaning are adapted to Croatian,
ZKHQ WKH\ 3VRXQG QRUPDO" ZKLOH VKH VXSSRUWV WKH X\
such aglalekovidnicaandsitnozorjebecause she believdsatthe creation of these kinds of
wordsisD 3EDG DWJHIBPIDW LR ORDQZRUGV™ 2QH SDUWLFLSDQW
RI YLROHQFH DJDLQVW WBRK®R\SKBNHDWUWILEURDOW. XY RWH W
DUH DEVROXWHODbQ®GQ (R{HH S DDWLFLSDQW VWDWHG WKDW 3S
in the domain of everyday communication because many English loanwords enter Croatian
through the social media and become viral, which is why their use among Croatian speakers
becomes fregent, and they should not veplacedwhen they become widely accepted as

such (such aselfie " $SQRWKHU LQWHUHVWLQJ FRPPHQW ZDV WKDW
English loanwords are part of language development. There are many Turkish, German, and
French words that enriched the vocabulary of Croatian, which is Evigfish loanwords

should be tr& WHG WKH VDPH ZD\’

The eighth and final statement wlse creation of Croatian terms within the domain
of terminology should be prioritized over their creation within tlfemdin of everyday
communicationwith a mean valuef 3.19. The majority of the piEcipants (29.06%) neither
disagreed nor agreed with that statem@6t81% agreed, 20.55% complgtagreed, while
16.75%disagreed and 12.83% completely disagreddch again shows that participants had
mixed opinions abouivhetherCroatian neologisms created within the domain of everyday
communication Isould be prioritized over neologisms createdthin the domain of

terminology for neologisms to replace English loanwords.

The overall results of the second group of questions iteditet Croatian university
students prefer using Croatian terms instead of English loanwords when/if Croatian terms are
easier to use, and their meaninghis same or similar to the meaning of the original term, i.e.
English loanword. Croatian universistudents believe that the most common reason why
Croatian people in general use English loanwords instead of Croatian terms is because many
English loanwords do not have corresponding Croatian terms or Croatian terms are difficult to

find. Croatian univesity students have mixed opinions about wheteratian terms should
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be used ma oftenthan English loanwords. Even though the results of the first group of
guestions indicate that Croatian university students mostly use loanwords, they have mixed
opinions about whether the usé English loanwordslistorts the standard Croatian language,
with 28.66% of the participants believing that it doégen though they opted for English
loanwords in 80%of the cases in the first group of questions, Croatian wsityestudents

have mixed opinions about whether English loanwords should be used only when
correspondig Croatian terms do not existjth 25.40%of the participantsvho agreed that

they should. They also had mixed opiniocalsout whether the influence dnglish on
Croatian is reduced by @atng Croatian neologisms. Croatian university students mostly
neither disagree nor agree thatglish loanwords should have the same status in Croatian
dictionaries as other Croatian word€roatian university studentsnostly agree and
completely agree that the form and meaning of Croatian neologisms should adapt to Croatian
as much as possiblbut theymostly neither disagree nor agree that Croatian should adhere to
purism and that Croatian terms should primarily loeeated within the domain of
terminology, as opposed to their creation within tbmdin of everyda communication.

7. CONCLUSION

The main aim of this research was to determihether Croatian university students
use English loanwords more often than &@ian neologismand to identify the factors that
influence their choice. Another aim was to seleat their opinions are when it comes to
English loanwords, Croatian neologisms, and purism in Croatian in general to gain a better
insight into the everydagommunication of young educated adults in CrodAmthe results
show, Croatian university students prefer using English loanwords instead of Croatian
neologisms, but their choice depends on the context of communication and on whom they
communicate withwhich confirms H1, H2, and H3owever, it cannot be said that they opt
for English loanwords in all situations and that they always opt for only one everyday term
that they frequently and commonly use. Their answers also indicate that the development of
technology, the Internet, and the (social) media influence the way people speak and that
people are inevitably exposed to Engli€noatian university studenkelieve that the primary
reason why Croatian people in general use English loanwords insteadatfa@ terms is

because many English loanwords do not have corresponding Croatian terms or that
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corresponding terms are difficult to find, which confirms H4.tkewmore, more than half of
them believe that it isalso because English loanwords are easteuseand because of the
influenceof English on Croatian.

Croatian university students mostly use Croatian terms when/if they are easier to use,
and their meaning is the samesimilar to the meaning of the Englislanwordand when/if
Croatian terms écome widespreadmong Croatian speakerShey have mixed opinions
about English loanwords and Croatian neologisms and their status in Croatian and in
dictionaries, andbout whether the use of @ish loanwords distorts thetandardCroatian
language,with 28.66% of Croatian university studenigho believe that it dogswhich
disconfirms H5.It may be concluded thaertainCroatian neologisms proposed by different
sources are not frequently used among Croatian university students, and the parsi@fehts
thatit is mainly because Croatian terms do not sound right or they have not been used by the
general public yetHowever, Croatian universityuglents mostly use Croatian terms in formal
situations and while communicating with people who are nwilia with certain English

loanwords.

Croatian universitystudentsalso have mixed opinions about purism and purist
tendencies in CroatiarSome stated that English loanwords should be used whbn
corresponding Croatian terms dwt exist in Croatian, while others said that purism
nowadays should not be a dominant linguistic ideology operating within Croatrare
languages influence each other constantly, and they also stated that purism prevents Croatian
from evolving naturdy, which includes borrowing from othéanguags, primarily English.
Further researckhould focus on the status Bhglishloanwordsand Croatian neologisnis
Croatian with particular regard tpurismand the influence of English on Croatian. It would
also be interesting tgaina better insight into the opinions and attitudes of lexicologists and
lexicographers about the status of loanwords and gsohs in dictionarieskinally, further
research on this topialso may provide answersoncerning the se of loanwords and
neologisms in the domaif everyday communicationas opposed to the domain of

terminology of particular scientific fields.
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APPENDIX 1 teverydayEnglishterms

TERM GOOGLE HITS ENTERED
ENGLISH
blog* 13 930 000 000 1998
bromance 17 800 000 2000s
catfishing 82 400 000 2010s
chat room 51 700 000 1994
chatbot 32 100 000 1990s
clickbait 21 100 000 19952000
cloud computing 120 000 000 1996
crowdsourcing 13 700 000 2006
cyberbullying 10 400 000 1998
dashboard* 483 000 000 1990s
developer* 995 000 000 2000s
emoji* 321 000 000 1990s
follower * 205 000 000 2010s
freelancer* 130 000 000 1990s
freemium 13 300 000 20052010
glamping 27 600 000 2005
hashtag* 571 000 000 2007
hater 40 000 000 2000s
hotspot 128 000 000 1990s
influencer* 156 000 000 2016
masterclass 64 600 000 1990s
noob 75 600 000 2000s
phishing 46 100 000 1996
podcast* 1 070 000 000 2004
pop-up* 347 000 000 2000s
screen saver 6 870 000 1990
screenshot* 332 000 000 1995
selfie* 715 000 000 2002
sexting 57 000 000 2005
slideshow* 291 000 000 1990s
smartphone* 1 760 000 000 1996
spam* 801 000 000 1990s
spoiler* 349 000 000 2010s
streaming* 1210 000 000 1991
surfing* 281000 000 1993
taskbar 11 700 000 1994
team building 58 500 000 2000s
to google* 147 000 000 2000
to like* 502 000 000 2000s
to share* 1 320 000 000 2000s
to unfriend 3 390 000 2003
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touch screen* 180 000 000 2000s
trolling 104 000 000 2010s
tutorial* 1110 000 000 2000s
twerking 114 000 000 2001
USB stick 30 300 000 1994
viog* 249 000 000 2002
webcast 29 700 000 1995
webinar 86 000 000 1998
widget* 318 000 000 2000s

APPENDIX 2 teverydayEnglishterms, loanwords, and corresponding Croatian terms with

resource codes

corresponding

corresponding

corresponding

additional

English term loanword(s) and |Croatian term |Croatian term 2|Croatian term 3 corre_spondlng
and resource Croatian terms
resource code(s) |1 and resourcg and resource | and resource

code and resource
code(s) code(s) code(s)
code(s)
blog (Medijska
pismenost,
Nazivlje,Glosbe,
Microsoft Language
Portal, EUdict,
5DpXQDOQL PUHAQ
Hrvatska . . . .
. i, dnevnik (Bolje| internetski
enciklopedija, Carne ™. ) ) .
je hrvatski, | dnevnik (Bolje
LoomeQ 9LOR . :
N , 5DpXQLO je hrvatski,
. aLuLQLa * o
blog (Bolje je . a D U JR|Carnet Loomen
: Translate, Collins,
hrvatski) _H]LpQL VDY Hrvatska |[-H]LpQL V|
enciklopedija,| Carnet Loomer|
UMHPQLN 1R |
weblog (Bolje je Carnet Loome Suvala & .
KUYDWVNL sa:vl'_::"!nl}kt))Q sheeal
ADUJRQ +U J
enciklopedija, Carne
/IRRPHQ -H
VDYMHWQL
neologizama, Novi
UMHDpPQLN
PXaND O
bromance bromance(Glosbe, | bromansa bromantika | PXaND E ((Glosbe),P X a
(Glosbe) Google Translate) (Glosbe) (Glosbe) (Glosbe) JEOLADY
(Glosbe)
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otvaranje
catfishing (Medijska o ODAaQRJ |
catfishing |pismenost, Glosbe, M ; d? Dl'ar? i (Medijska LIPLAOM (%leovsagg)
(Medijska SULUXPQLN preds gvlaV\J/eL pismenost, |online identiteta .
pismenost) | 4XSDQpL Héko?n) JHWLQL{ RQWL 'mperSFSga\‘,’\'}"’l‘_
Translate) SULUXDp '
axsbQp
soba za brbljaonica SULpDR
pbDYUON soba za OLKDOWM 5DpXQDO
chat room (Glosbe, (Glosbe, razgovor WWW, Bolje je aDUJRC(
chat room I__%olje je hrvatski, Microsoft (Glosbe hrvatski, OLKDO M
OLKDO N Microsoft Langiage | Language Microsoﬁ Glospe, Hrvqtsk WWW, Halonja
WWW) Portal, Hrvatska Portgl, Hrva_t_sk Language Portd enciklopedija, SULpDR
HQFLNORSH ( enciklopedija, Gooale Carnet LoomenGlosbe, Suvala
savjetnik) Pregrad, Trans?ate) “H]LpQL V| 3D QG eéhail
YyHOHE Suvala& |[soba OLKDOC
Collins) 3DQGal WWW)
chatbot (Glosbe,
chatbot .RYDDpL u * bot (Microsoft|bot za razgovor bot.za chat
(Techopedia) Translate, Microsoft Language (Microsoft (Microsfot
Language Portal, |Portal, GlosbelLanguage PortgLanguage Porta
Putica)
clickbait (Glosbe, poveznica
clickbait Bolje je hrvatski, klikolovac . . klikolovka
“H]Lpqd -H]LpQL vpmamac -HIL “gou e |mamiica(Bolel =g 00
I . ) savjetnik, Bolje : je hrvatski) :
savjetnik) | Medijska pismenost ie hrvatski) hrvatski) hrvatski)
Google Translate) J
UDpXQDU
bXQDOV,
oblaku oblakovno
5MHpPQL REODp(UDpXQDU|UDpXQDU
cloud clou_d (_:omputing_ - H_] Lp QuD bXQD U unalstvo u un_alstvo(Bo_Ije
computing (Bolje je hrvatski, sawetmk, Bplje unlalstvo(Bo.IJe ob!aC|ma(Bque je hrvatski,
(Bolje je *O R_V E H -H je hrvatski, je hrvatski, je hrvatski, - H ILpQ
hrvatski) savjetnik, Glosbe, |-H]LpQL V|-H]LpQL V|savjetnik),cloud
5MHpPpQLN | Microsfot 5DpXQD| 5DpXQDUDpXQDU
Language ADUJR( ADUJR( unalstvo
SRUWDGOC (Glosbe)
Matijevac,
7TRPLU

51



nabava iz
, crowdsourcing PQRAaW dobivanje
crowdsourcingl  (Glosbe, Bolje je | (Glosbe, Bolje S ngSSVNnEI | _ masovne XNOMXb I
-H]Lpq KUYDWVNL} je hrvatski, savjetnik&BoII]j)e SRG LXﬁd\u&-lzajednice * UIOJ
vietnik VDYMHWQLN -H]LpQ ™ "y je hrvatski,
savjetnik) o Lt e je hrvatski)
YoHANHU savjetnik, -H]LpQL V
Pervan)
nasilje na
internetu
(Glosbe),
internetsko
Zlostavljanje
(Glosbe) nasilje
cyberbullying virtualno internetsko | H O H N W u|PUtem interneta
(Gloste, Bolie je | zlostavijanje nasiljie | nasilje (Bolje je|(BOli€ je hrvatsk
eyberbullying | KYYPWVNL & (Gloshe, Bolig _(Microsoft hrvatski, Medijska
1RYL UN SULUXPQLN | jehrvatski, [Language Portg  Medijska SL \f PHQ R}
1RYL UMHE * Deniz) % D W U D F|pismenost, Sels ~RYNLU
cyberzlostavljanje ODULQL| 2,Selak1l, | . YuaQ M D
(Glosbe), ODULQL| .RGA&R P [kiberzlostavijan
je (Bolje je
hrvatski),
HOHNWU
Zlostavljanje
(Google
Translate)
nadzorna
_SORb[NRQWURC SORDPD
dashboard dashboard (Glosbe) (Microsoft (Google widgetima
(GNUL) Language Translate, (GNU)
Portal, Glosbe Glosbe)
GNU, Perai)
. razvojni razvoojni
developer(Bolje je LQaHQN
N programer
developer hrvatski, Microsoft (Glosbe (Glosbe, programer
SMHpGQ /DQJXDJH 3R Microsof"( Nazivije, (EUdict, Glosbe
neologizama)| 5 M H mé€blolizama Language Microsfot '
1RYL UMH . _Language Ports
Portal, EUdict) S " .7~ X
Bolje je hrvatski
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RVMHUuUD

BUHGQL
Halonja &
OLKDOM
emotikon SRND] L
N (Glosbe RVMHUT
emojl (Glosbe, Microsof’t , simbol za OLKDOM
emoji . L& Microsoft Language Language emotikant RV M H.LE WWW),
' Portal, 0 R U Erailey Portal. Novi (GNU) GNU)' VPMHaN
1RYL UMHDPp ; OLKDOM
UMHPQLN WWW), VP M H
OLKDON )
1RYL UM
.LAVPDM
(Halonja &
OLKDOM
Sabljak)
sljedbenik
(Microsoft
Language pristalica
SRUWDO pratitel] RERA&DY | (Glosbe, Googl
follower follower (Pisalica marketinga, (Microsoft (Bolj_e je . rubQVOD
%RALIGLPRQRY L ' |Glosbe, Googl Language Portd hrvatski, Bujas| S U L V(o564
Translate, Galina) 2001, Google| % XMDV
EUdict, Bujas Translate) | UM H [pGatiac
2001, Pislica, a. UMHPp
a. UMHE
%RAaLU
honorarac
(Glosbe, Googl¢
Translate),
nezavisni
slobodni samostalni slobodniak profesionalac
freelancer (Bolje je VWUXD( dielatnik (Bujas 21001 (Glosbe),osoba
freelancer KUYDWVNL (Bolje je jetatn ) ' slobodne
. o (EUdict, Glosbg +-3 *ORYV o
(Bujas 2001) savjetnik, HIP, |KUYDW VN Micr’osoft iHPQLN profesije a.
Glosbe) savjetnik, BujaLan uage Porta UMHDQ UMHpPQ
2001) guag slobodni
profesionalac
a. UMHDp
slobodno

zanimanije (lvir)
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freemium besplatno uz
freemium S5MHPQLN FFH RJ'UDQL
EMHpPOQL Glosbe, Google (Microsoft
Translate, Despot,| Language
/IRQpDULL Portal)
glamping (Bolje je | kampiranje u
glamping hrvatski, Google luksuznim k;JrESliJr;T]Qe
5MH p QTranslate, Gambalet{ uvjetima (Bgl'e .é
neologizama)) 5MHpPQLN B 5MHpQ hwé£0
glampiranje (Glosbe) neologizama)
hashtag(Halonja &
+XGHPHN oznaka #
hashtag %IMVHDD%LLFND Q E' oznaka sa NO M X pbQ (Glosbe), znak #
EMHpQ -H]LPQL VD oznaka znakom # (Bolje je (Microsoft
: : (Glosbe) (Microsoft | KUY DW V N|anquage Porta
neologizama)| Microsoft Language o guag
Language Portg  savjetnik)
Portal, Google
Transhte, Bolje je
KUYDWVNL
hejter (Glosbe, mrzitel
hater (Bujas | /R Q p CBuvala & (Glosbe IJBu'a‘
2008) 3DQGALI /hdﬁ

OLURAQLPHQ
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mjesto
slobodnog
pristupa (Bolje
je hrvatski,
-HILpQ
savjetnik), W R
slobodnog
pristupa -H]L
savjetnik, Bolje
je hrvatski),
aktivno mjesto

abDuLaqQD |, ~ (Microsoft
hot spot hot_qut _ H.] Lp YUXUH PID WRpNPY aD_U LaQR Language Porta
savjetnik, Bolje je o lemjesto -H]L A
5DpXQI KUYDWVNL 5D p X Q | savjetnik, Bolje savjetnik, Boije Nazivlje),javna
ADUJR 4DUJRQ ADUJR/| je hrvatski, jehrva’éski) SULVWXS
Glosbe) (Glosbe,
Microsoft
Language Porta
SULVWXS
(Microsoft
Language Porta
relevantno
SRGUXPp
(Microsoft
Language Porta
YUXUD W
(Glosbe, EUdict]
influencer (Bolje je
KUYDWVNL utjecatelj |utjecajna osobg
influencer Google Translate, (I\/ficroso{‘t J (Bi) lie je utjecatelj
t(ﬁ\(/)elftzlile) .SIE t}/ LDUQ GllJ_ La(_ Language | hrvatski, HIP, P9LDal? HM;r
DUDJLi .XrPortaI,Plsallce %RapLI
-XVWLQLU
masterclass | masterclass(Google predavanje specijalizacija | VWU X p QD
VWUXDpQ
(Glosbe) Translate) (Glosbe) (Glosbe) (Glosbe)
noob (Glosbe, Googl|
Translate,
SMHPQLMN FH SRpHW QDXpQlL
/IR Dijub i
noob (HCL) /R QQprriijba'ra (Glosbe) novak (Glosbe) (Glosbe)
/IRQpDUL
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phishing %Dpr0 . NYDYD
9HUHVKD 3 fgmfa S
S osbe, o internetska
phishing (Bolje h\r/\:;?snléi Bg:’: sjbee Microsoft prijevara e ds?a?l'ir?’eﬁ NUDyD SR
je hrvatski) Microsoft,Lan ua,e Language (Glosbe) P (GIosl:ie)J (Bolje je
Portal Nazigljeg Portal, hrvatski)
! " .| Nazivlje,
9XNHOLUQ EUdict)
podcast(Nazivlje,
Glosbe, Microsoft
podcast Language Portal,
IXpHY .DS) emisijana
SMH pQ Google Translate, zahtjev SRGFDVW
digitalnog (Glosbe)
. 5MHpPQLN FR| (Glosbe)
marketinga)
IRRPHQ 5M
digitalnog marketingg
ODWHAELU
VNRpPpQL
(Glosbe,
Microsoft LVNRDpQ
pop-up 5MHpQL Language pop-up prozor pop-up (Halonja &
~ e Portal, GNU, L . OLKDOM
pop-up .L4& Bolje je hrvatsk 5MHpQL (Bolje je S UR ] R(Bdijé& priviemeni
1DJLYOMH T hrvatski) je hrvatski) .
Bolje je prozor (Halonja
hrvatski, OLKDOMWM
Halonja &
OLKDOM
jpawiLy PXYDUID
. (Nazivlje,
screen save(Novi zaslona(Novi Microsoft
screen saver| HPQLN * UM HpQLl\Language Porta]Dé\WLWQI
1RYL UN EUdict, GNU, (Glosbe, HIP)
5MHpPpQLN | 5MHpQL Glosbe, Googlé
L5 Translate GNU,
' 5MHpPpQLN
snimka
zaslona
S((:é%?jgsizm screenshot(Bolje je I\(/Ici;clfossboef"( snimka ekrana slllzgozlje;sjlgna prikaz zaslona
O
hrvatski) KUYDWVNL < Language (Glosbe) hrvatski) (GNU)
Portal, Bolje j€¢
hrvatski)
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autoslika

(Halonja &
. . +XGHpH
selfie(Glosbe, Halon;j autoportret RVREQM
+XGHpHN O : ; i
Language Portal, Bol (Glosbe, V H EBolje je samoslika(Bolje| (Halonja &
selfie 5MH| o hrvatski ’ Microsoft hrvatski. Haloni je hrvatski, +XGHpH
neologizama) 5M JH bOL N’ FR Language N X GH pj Halonja & samoportret
QHRORJL]DP Portal, Halonja +XGHpH (Halonja &
HUHvwH +tXCGHD t*XGHpH
' samoslik
(Halonja &
+XGHpH
sexting(Medijska
pismenost, Glosbe,
aLQ F HN SMHE erotska poruka
sexting sekstlr_!g(c(;)losbe, seksualno |\ < ovis sekstanie | (Gloste), seksi
(Medijska |OLOLU % XWR ggpisivanje e - looruka (Glosbe)
ismenost) | ~ bQGULU .R (Glosbe) poruka (Glosbe|  (Rancinger) seksemes
P WRWR *XJL (Glosbe)
Vrselja, Pacadi)
slideshow slideshow(Glosbe, prikaz repzr(lei;]e':;ci'e dijaprojekcija nl(stlljasjgg;/a
(Bolje je %ROMH MH K| slajdova b (Bolje jej (Microsoft prezentacija
hrvatski) V O D MGI@sBeX (Glosbe) hrvatski) Language Porta (Glosbe)
pametni
telefon
5MHpQL
-HILpQ
savjetnik,
Google
Translate,
smartphone 5MH Nazivlje,
smartphone neologizama, Glosbe, .
"HILP{5MHPQLN FRE Microsoft mudrofon (Bolje
o L : je hrvatski)
savjetnik) Bolje je hrvatski, Language
-H]LpQL VD| 3RUWDC
Bolje je
hrvatski,
Galinac,
/I[HWR 3H
3DYOL(

Husnjak, Cartg
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QH & H O-Ma

poruka a.
UMHpPQLN
UMHPQ
QHAHOM
S R &Midposoft
Language Porta
spam 5DpXQI Glosbe),
ADUJRQ *( QHAHON QHAHOMH
Pisalica, Sabljak, No .| HOHNWU o ) U L aFUdidt,
spam UMHpPQLN ( QorHulraD a4l sR aAMeDijskal Q ErtTk[a) ar?ll) Glosbe,
5DpXQI SLVPHQRVY H%HNWL pismenost, [l)JMHbQi_r Microsoft
ADUJR(ASHKDLMLQD SR 5 WLH Glosbe, Pisalics UMHDQ Language Porta
5MHpQL NnkR ' *URa +DC( QHAHOWM
mail (Pisalica, Novi OLKDOM HOHNWU
UMHpPQLN poruka (EUdict,
*UR@HAH(
poruka
HOHNWU
SRA .La
JOQMDYD
(Halonja &
OLKDOM
, . spojler (Google . . otknvame
spoiler (Novi Translate. Novi RQR aWw H kvaritelj (Novi radnje
UMHPQ ! a. UMH UMHpPQ| (Microsoft
UMHpPQLN
Language Porta
kontinuirani
prijenos
(Glosbg, tok
(Microsoft
streaming -H]L[ internetski strujanje Langugge Porta
streaming savjetnik, Bolje je |prijenos (Bolje| neprekidni tok VDGUAIC StFr’L'Je”PS
-H]LpQ hrvatski, Glosbe, | je hrvatski, podataka (Nazivlje, ljanjem
oo . - ; (Microsoft
savjetnik) Microsoft Language -H]JLpQ (Nazivlje) Microsoft
o Language Porta
Portal) savjetnik) Language Porta A
strujanje
(8GLFW
SULMHQR

(Bolje je hrvatsk

“H]LpQL V
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SUHWUD

surfanje aDUJR| ™. o SUHWUD 34
Halonja nacrt, Glosb 'E‘éelg;%ts LYW DR LvwuDa| PHYXPUH
, ~ oA : . ~ .
surfing .La . YoDaLU0 OL EUdict, (Glosbe, EUdict PHyYX NP UH .L a;ahgnje na|
Microsoft Language ~ .La valovima
5MHpQL L& , o
Portal ) L5 interneta .L 3§
programska ]DGDUQ
traka 5DpXQELC
5MHpQL apdm), |IDGD
taskbar taskbar SMHDPQ L Microsoft traka sa trakasa |vrpca 5D p X
5DpXQDOQL ]DGDUD . :
5DpXQI Microsoft Lanauage Language 5DpX QI zadacima a D U Jiadpa
ADUJR Portal) 94a8€ portal, Glosbe ADUJRQ (Glosbe, GNU) traka (GNU),
EUdict, Googl¢ programski trak
Translate, . L atrak
GNU) zadataka .L §
izgradnja tima izgradnja
team buildin team building g(SUVJa|a & izgradnja ekipe| razvojtima timskog duha
5MH p Q?_ 5MHpQLN FR 3DQGA (Suvala & (EUdict, (Glosbe),
5XSpLUu +D PandALU *CQ 5MHPpQLN MDpDQM
Glosbe)
(Glosbe)
googlati 5DpXQ
aDUJRQ ,*O
guglati 5DpXQ
to google aDUJRQ *d SRWUD3
5DpXQI 5MHPQLN QH| internetu
ADUJR( aDUJRQD (Glosbe)

OLURAQLpH
5DpXQDOQLY

5RAPDQ yX
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lajkati OLUR&Q
5MHPpQLN FR
neologizama,

: R]QDpL
to like 5DbXQDOQLWLS]ﬁRkI; SRVODWL
SODDXQ[ Sab|jak,)’/ROLl'. PL VHE 5°DprE
aDUJR({ aDUJRQI;_)XW (Sabljak) aDUJR(
7RQpLU 6H
sherati 5DpXQ
aDUJR®@UD
SDpXQDOQ] dijeliti %R &
| SMHPQLN QH| o juciti 4| s5DpXxQD
to share(Bujas 5MHpPpQLN UMHpQL. ADUJR (
2008) OLKDOMHYL 2008 Mi ft
Halonja nacrt ) ICroso
’ Language Portg
OLKDOMH
jezikoslovlje,
ADUJRQD)
. . _.. . |ukloniti s popisd. " .
to u_nfrlend unfriend (Glosbe, ObI’IS"atI s liste prijatelja |zbac_|_t| S popisé
(Microsoft Google Translate) prijatelja (Microsoft prijatelja
language porta (Glosbe) (Glosbe)

Language Portg
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touch screen

touch screen(Bolje je

dodirni zaslon

(Microsoft
Language

Portal, Bolje j€

zaslon osjetljiv
na dodir
(Nazivlje,
Glosbe,
Microsoft

Language Portg

dodirni ekran
(Glosbe, Bolje |

ekran osjetljiv
na dodir
(Glosbe,
5MHPQLN
touch screen
zaslon(Bolje je
KUYDWVN
savjetnik),touch
screen ekran
(Bolje je hrvatsk

-HILPQ

-HILpq KUYDWVNL KUYDWY I\Bolje je hrvatski KUY D W V Nsavjetnik),zaslor
savjetnik) savjetnik) savjetnik, H i &avietnik atnik Koii .
(8GLFW | | ~1aav1etn| savjetnik) oji reagira na
. .La (8Gl]I dodir (EUdict),
Halonja & Belf Tutek K :
0L K D o mBelfinger, ute ekran na dodir
Halonja & (Google
OLKDOM Translate),
dodirnik (Bolje
je hrvatski,
Halonja &
OLKDOM
-H]LpQL V
trolanje
(Sabljak,
troling 3R]RM Medijska trolati
trolling .L& . L atrollati pismenost, 5DpXQL
5DpXQDOQL Glosbe, ADUJR(
/IRQpDUL
+XGHPpH
_ YRG Lba lekcija (Glosbe,
tutoriall 5SMHp QL SMHPQLN :
= . EUdict),
HJP, Bolje je hrvatsk HJP, GNU, Bolj SUDNW R
*ORVEH /R(SULUXPD| je hrvatski, NRULVQ(BOIjejehrvatSk
tutorial (Bolje Nazivlje, HCL, +-3 Aa. *ORVEH SULUXPp Microsoft
je hrvatski) Halonja nacrt) UMHpPQL| UMHpPQLI (Microsoft
on] ’ Language Porta
tutorijal (Glosbe, UMHDPQ MQ M Hff Q|Language Portg instrukcije
icroso :
asbGlLu Language Porta (Microsoft
EUdict) Language Porta
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twerking (Glosbe,

twerking Google Translate), vaz/danéea Q
aDUJR(Q tverkanje (Glosbe, (Glosbe)
ADUJRQD)
USB stick (Glosbe, r;/(grr:{glr(i?a
Bolje je hrvatski, USB memorijski ._|(Carnet Loomer
USB stick Google Translate,|] SULNOWM AWDS L USB memorija Hrvatska
(Bolje je Hrvatska ((_Slosbe, 5DpX QL (Glosbe, enciklopedija)
hrvatski) HQFLNORSHGQ Microsoft SDUJRQ Hrvatska memorijski '
2), USB stik (Glosbe, Language hrvatski) enciklopedija) NOMX p
5DpXQDOQUA Portal)
5DpXQDOQL 5DpXQEL
aDUJRC(
vlog (Glosbe, Bolje je internetski PUHAQ
viog -H]L| hrvatski, Google | videodnevnik | videodnevnik
savjetnik) 7UDQVODW (Bolje je (Bolje je
VDYMHWQLNKUYDWVNKUYDWVN
video blog (Glosbe) | savjetnik) savjetnik)
PUHAQ
videoprijenos
emitiranje internetski (Glosbe) web-
: webcast(Glosbe, VDGUa PUH&aQI| medijski objava
W?ebﬁ?\?;(tz?il;e Bolje je hrvatski, putem emitiranje YLGHRVL (Microsoft
OLNAD 5MHf interneta (Glosbe) (Bolje je  |Language Porta
(Gloshbe) hrvatski) web emitiranje
(Glosbe)web
prijenos (Babin)
webinar (Glosbe,
. Microsoft Language : . |PUHAQL V
web;'na[ Portal, Bolje je web seminar |ntern_etsk| (Bolje je
Sa\'/jetﬂ]ik)b 9 KUYDWVNL| (Glosbe) ?glrg;”bt) KUYDWVN
ODwWDVLU savjetnik)
savjetnik)
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widget (Bolje je
hrvatski)

widget -H]Lp(
savjetnik, Nazivlje
Glosbe, Microsoft

Language Portal, Bol
je hrvatski, GNU,
aNYRUF

mali program
(Nazivlje,
Glosbe,
Microsoft
Language
Portal)

mala aplikacija
(Bolje je

KUYDWYVN
savjetnik)

SURJUD
(Glosbe, EUdict

JUDILp
NRULVQ
VXpHO
5DpXQELC
aADUJR(
napredni
JUDILPpNL
5DpXQELC
ADUJR(
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APPENDIX 3 #resource codes and full references

RESOURCE REFERENCE
CODE
Babin Babin, A. (2007)Analiza tehnologije web prijenog®aster's

thesis, University of Zagreb, Faculty of Graphic Arts). Retrieve
from(https://www.bib.irb.hr/302915

%DpD

%DpD O GRVLO - SUHYHQFLM
Policija i sigurnost 22 (1), 146158. Retrieved from
[https://hrcak.srce.hr/1056P3

%DaLu

% D aL étal (2007). Internet i koliko se njime koriste student
6WRPDWRORANRJ | DAY Gtumidtalopicx Croatibl
41 (2),142-151. Retrieved frofhttps://hrcak.srce.hr/12546

Batrac

Batrac, D. (2018)internetsko nasilje u prvom odgojno
obrazovnom ciklus(Master's thesis, Josip Juraj Strossmayer
University of Osijek, Faculty of dication). Retrieved from
[https://repozitorij.foozos.hr/islandora/object/foozos {554

Belfinger

Belfinger, G. (2009)Oblikovanje interakcije sa zaslonom
osjetljivim na dodir{Masters thesis, University of Zagreb, Facul
of Electrical Engineering and Computing). Retrieved from
[https://www.bib.irb.hr/423159

%H&aNH

%HaNHU 1HZ OHGLD DQG WKH
The Strange Case of Dr. Berlusconi and Mr. Griliedijske
studijg 4 (8), 2230. Retrieved fronmttps://hrcak.srce.hr/118039

Bolje je
hrvatski

Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje. (n.dBolje je hrvatski
Retrieved frorthttp://bolje.hr]|

%RApL

%RapLu0 0 Komunikacijski modaliteti influencera u

GLJLWD O QR pMaRthird thésis QIMiversity North,

8QLYHUVLW\ &HQWHU 9DUDAGLQ
[https://www.bib.irb.hr/1041254

SHV

Boto

Boto, K. (2018).6 HNVWLQJ L SRWHAaNRUH X H
(Master's thesis, Univergiof Mostar, Faculty of Humanities anc
Social Sciences). Retrieved from

[https://www.bib.irb.hr/1003699?rad=1003¢99

%RALU

%RaLU ' 5MHpQLN -hQt3i, Arvarksikkengleski s
gramatikom Split: Marjan Tisak.

Bujas 2001

% XMDV aVeliki engleskoK UY D W V NAagtemM Hp Q L
Nakladni zavod Globus.

Bujas 2008

% XMDV aVeliki engleskoK UY D W V NAagtemM Hp Q L
Nakladni zavod Globus.

% XULQ

% XULUO - Efekti seksualno eksplicitnog materijala i
individualnih varijabli u dinamici slanja seksualnih poruka kod
adolescenatdMaster's thesis, University of Rijeka, Faculty of
Humanities and Social Sciences). Retrieved from
[https://www.bib.irb.hr/890959
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Butorac

%XWRUDF / a L Q bithhis sékstinga, tolerancije
GHYLMDQWQRVWL LQVDIRFRIREW R Y5IXG
SHQH]LU (BRGLAQMD NRQIHUHQFLN
A3V L KR ORLIIMDD B QQ MALYIIDMV VR e W dDitd D
[https://www.bib.irb.hr/1031347

Carnet
Loomen

CARNet. (n.d.).& $51HW /R R P HRetrigwé e L N
[https://loomen.carnet.hr/mod/glossary/view.php?id=134457

Carta

Carta, V. (2018)0HYyXVREQD LQWHUDNFLMD
zasnovana na vibraciji i svjetliMaster's thesis, University of
Rijeka, Faculty of Engineering). Retrieved from
[https://www.bib.irb.hr/970176

Collins

Collins Dictionary Retrieved from
[https://www.collinsdictionary.cony/

YyHOHE

yHOHELQO (Utjecajinterneta i digitalnih medija na proce
komunikacije i ljudske odno¢Bachelor's thesis, Josip Juraj
Strossmayer University of Osijek, Faculty of Humanities and
Social Sciences). Retrieved from
[https://repozitorij.ffos.hr/islandora/object/ffos%3A21

y L NiH

%DELUO ylLeNald2086).3ULUXPQLN D YRGLW
prevencije nasilja preko internet®etrieved from
[https://www.bib.irb.hr/810895

YyROLU

OLNLO yROLU T$orba glagolskih neologizama i
UNODSDQMH X .Mluhjib¢gnQad2%/(X)V8RLD2Y Retrieved
from[https://hrcak.srce.hr/1408[14

YyXQRYIL

YyXQRYLUO 11HRORJL]PL X pDVRSLVLPI

VHPDQWLND UMHpPpRW Y(Nastes thésisQ D P L
University of Rijeka, Faculty of Humanities and Social Science
Retrieved from

https://repository.ffri.uniri.hr/islandora/object/ffri%3A7@thstre

m/PDF/vie

GRULU

ORULUO 1 3ULPRUDF 0 Upbtidibdamadijau
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APPENDIX 5 tsurvey results
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Widget
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In which situations do you prefer using a Croatian term
instead of an English loanword?

80,00% 74 48% Whenl/if a Croatian term is easier to us
: and its meaning is the same or similar
70,00% -— the meaning of the loanword. (569)
57 46% ® When/if a Croatian term becomes
60,00% +— : widespread among Croatian speakers
(439)
50,00% -— m When/if a Croatian term can be used i
more contexts and situations than the
40.00% —— respective loanword. (262)
' 34,29% ]
| always use a Croatian term, regardle
30,00% +— of how often a loanword is used. (79)
20,00% — When/if a Croatian term is listed in
dictionaries. (43
10,34%5,63% 6,28% (43)
10,00% -

. m Other (48)

0,00% -

104



In your opinion, what is the most common reason why
Croatian people in general udénglishoanwords instead

90,00%

of Croatian terms?

80,00% -

70,00% -

60,00% -

50,00% -

40,00% -

30,00% -

20,00% -

10,00%

0,00% -

81,81%

Because many English loanwords do nc

have corresponding Croatian terms or
Croatian terms are difficult to find. (625

57,98%

m Because English loanwords are easier 1
use. (443)

51,96%
m Because of the influence of English on
Croatian. (397)

39,66%

Because the form and meaning of some
Croatian terms do not fit into Croatian.
(303)

Because English loanwords are necess
7.98% 576y anddesirable in Croatian. (61)

m Other (44)
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Croatian terms should be used more often than English

loanwords.
40,00%
36,39%

35,00% m1(61)
30,00% m2 (76)
s 00 24.87%

, 0
o oon 20,81% = 3 (278)

3 0 I
15,00% - =4 (190)

7080 9%
0 ’ |
10,00% 5 (159)
0,00% -
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The use of English loanwords does not distort the
standardCroatianlanguage.

35,00%

20.00% 28,66% m1(119)

25,00% 2 (219)
20,81%  20,68%

20,00%

15,58%

15,00% -
10,00%
5,00%
0,00% -

m 3 (159)

14,27%
"4 (158)
5 (109)
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English loanwords should be used only when
corresponding Croatian termdo not exist.

30,00%

25,00%

26,57%
25,40%

20,00%

15,00%

16,75% 18,19%
13,00% —
10,00% - |
5,00% - |
0,00% -

m 1 (100)

m 2 (128)

w3 (203)

w4 (194)

5 (139)
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The influence of English on Croatian is reduced by
creating Croatian neologisms.

30,00%

25,52% m 1 (129)

25,00%
21,73% 21,47%
m 2 (166)
20,00%
16,88%
m 3 (195
15.00% 14,40% (195)
w4 (164)
10,00% - [
5,00% | 5 (110)
0,00% -
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English loanwords should have the same status in
Croatiandictionaries as other Croatian words.
35,00%

29,71% m1(107)

30,00%

25,00% 25.13% m 2 (192)
18.72%
20,00% 3 (227)
14,01%
15,00% : 12,43%
,43% m4(143)
10,00% - -
5 (95)
5,00% - |
0,00% -
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The form and meaning of Croatian neologisishould
adapt to Croatian as much as possible.

45,00%
38,61%
40,00% m1(18)
35,00% .
31,28% m2 (49)
30,00%
25,00%
° 21 34% 3(163)
20,00%
w4 (239)
15,00%
10,00%
6.41% m 5 (295)
5,00% 5736% .
0,009
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Croatian should adhere to purism that preserves its
stability, tradition, and the characteristics of the
terminological system.

30,00%

27,88% m1(127)

25,00%
0 21.99% m2(134)
20,00%
16,62%  17,54% 15.97% m3(213)
0 T —
B " 4 (168)
10,00% - |
0 5 (122)
5,00% - |
0,00% -
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The creation of Croatian terms within the domain of
terminology should be prioritized over their creation
within the domain of everyday communication.

35,00%

29.06% m1(98)
30,00%

25 0% m2(128)
, 0
20,81%
20,00% A0S " 3(222)
16,75%
15,00% 5 oo — = 4 (159)
0/ - I
10,00% 5 (157)
5,00%- -
0,00%-
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